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Read carefully before use. @

This "nose and ears" hair clipper
removes hairs in the nose and
ears quickly and safely.

1 - DESCRIPTION OF THE AP-
PLIANCE

1. Head with rotary cutting sys-
tem

2. Protective cover

3. On/off switch.

4. Vision function

5. Battery compartment

2- SAFETY INSTRUCTIONS

« For your safety, this appliance
complies with the applicable stan-
dards and regulations (Low Vol-
tage Directive, Electromagnetic
Compatibility, Environmental...).
+ This appliance is not intended
for use by persons (including chil-
dren) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or
lack of experience and know-
ledge, unless they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
by a person responsible for their
safety. Children should be super-
vised to ensure that they do not
play with the appliance.

+ Do not clean with abrasive or
corrosive products.

+ Do not use at temperatures
below 0°C and above 35°C.

GUARANTEE:

Your appliance is designed for
use in the home only. It should
not be used for professional pur-
poses. The guarantee becomes
null and void in the case of impro-
per usage.

3-USE

The "nose and ears" clipper
works with an AA alkaline battery.
To introduce the battery, remove
the battery compartment lid by
turning the lower part of the clip-
per to the left and then pulling
down. Then introduce the battery
with the positive terminal towards
the bottom of the appliance.
Once the battery has been intro-
duced, replace the battery com-
partment lid.

NB: If the battery is not correctly
installed in the appliance, it will
not work.

Switch the appliance to “on*.
Introduce the head of the clipper
carefully into the nostril or the
ear. Then gently turn the clipper
in a circular motion.

NB: Do not introduce the cutting
unit more than 6 mm inside the
nostril or the ear.

TIP FOR USE:

Even more practical: the Vision
function lights up those unsightly
hairs in the blink of an eye.

4 - MAINTENANCE TIPS

We recommend that you clean
your clipper after each use. The
simplest and most hygienic me-
thod is to rinse the head of the
unit under warm water after use.
Dry by shaking vigorously.

Do not use cotton wool.

To do this, always ensure:

- that your appliance is turned off
by being switched to the “off* po-
sition.

- that you do not plunge the body
of the appliance into water.

NB: Remove the battery from the
appliance if it remains unused for
long periods, this will contribute
to increasing its lifetime. Keep the
appliance dry.

5- ENVIRONMENT PROTEC-
TION FIRST!
O) Your appliance
contains valuable
materials which can be
recovered or recycled.
EEN o | cave it a local civic
waste collection
point.

A lire attentivement avant o
emploi.

Cette tondeuse « nez et oreilles »
permet d’enlever rapidement et
en toute sécurité les poils du nez
et des oreilles.

1- DESCRIPTIF DE L’APPAREIL
1. Téte avec systéeme de coupe
rotatif

2. Capot de protection

3. Interrupteur marche arrét

4. Fonction Vision

5. Compartiment a pile

2- CONSEILS DE SECURITE

« Pour votre sécurité, cet appareil
est conforme aux normes et ré-
glementations applicables (Direc-
tives Basse Tension,
Compatibilité Electromagnétique,
Environnement...).

« Cet appareil n’est pas prévu
pour étre utilisé par des per-
sonnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont ré-
duites, ou des personnes dé-
nuées d’expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu
bénéficier, par I'intermédiaire
d’une personne responsable de
leur sécurité, d’une surveillance
ou d’instructions préalables
concernant l'utilisation de I'appa-
reil. Il convient de surveiller les
enfants pour s’assurer qu'’ils ne
jouent pas avec 'appareil.

 Ne pas nettoyer avec des pro-
duits abrasifs ou corrosifs

* Ne pas utiliser par température
inférieure a 0 °C et supérieure a
35 °C.

GARANTIE :

Votre appareil est destiné a un
usage domestique seulement.

Il ne peut étre utilisé a des fins
professionnelles. La garantie de-
vient nulle et invalide en cas d’uti-
lisation incorrecte.

3- UTILISATION

La tondeuse « nez et oreilles »
fonctionne avec une pile alcaline
AA.

Pour introduire la pile, retirer le
couvercle du compartiment en
tournant la partie inférieure de la
tondeuse vers la gauche et en ti-
rant ensuite vers le bas. Intro-
duire alors la pile, borne positive
au fond de I'appareil.

Une fois la pile introduite, repla-
cer le couvercle du comparti-
ment.

NB : Si la pile n’est pas installée
correctement dans 'appareil, ce
dernier ne fonctionnera pas.
Mettre I'appareil en position

« marche ».

Introduire avec précaution la téte
de la tondeuse dans la narine ou
le pavillon de l'oreille. Puis, faire
tourner doucement la tondeuse
d’'un mouvement circulaire.

NB : Evitez d’introduire l'unité de
coupe plus de 6 mm a l'intérieur
de la narine ou du pavillon de
I'oreille.

CONSEIL D’UTILISATION :
Encore plus pratique : la fonction
Vision qui permet de mettre en
lumiére en un tour de main les
poils disgracieux.

4- CONSEILS D’ENTRETIEN
Nous vous recommandons de
nettoyer votre tondeuse apres
chaque utilisation. La méthode la
plus simple et la plus hygiénique
consiste a rincer la téte de I'appa-
reil sous I'eau chaude apres
usage. Sécher en secouant éner-
giquement. Ne pas utiliser de
coton.

Pour cela, veiller toujours :

- a ce que votre appareil soit en
position « arrét ».

- a ne pas immerger le corps de
I'appareil.

NB : Retirer la pile de I'appareil si
celui-ci reste inutilisé pour de
longues périodes, cela contri-
buera a accroitre sa durée de vie.
Maintenir 'appareil au sec.

5- PARTICIPONS A LA PRO-
TECTION DE L’ENVIRONNE-
MENT!
Votre appareil
contient de nom-
breux matériaux valori-
sables ou recyclables.
EEEEE o Confiez celui-ci dans
un point de collecte
ou a défaut dans un centre ser-
vice agréé pour que son traite-
ment soit effectué.

Bitte vor der Benutzung auf- Q
merksam durchlesen.

Mit diesem ,Schneidegerét flir Haare
in der Nase und in den Ohren* las-
sen sich Haare in der Nase und in
den Ohren schnell und sicher entfer-
nen.

1- BESCHREIBUNG

DES GERATS

1. Aufsatz mit drehbarem Schneide-
system

2. Schutzkappe

3. Ein-/Ausschalter

4. Beleuchtungsfunktion

5. Batteriefach

2- SICHERHEITSHINWEISE

+ Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
sorgféltig vor der ersten Inbetrieb-
nahme ihres Gerates durch.

Eine unsachgemaBe Bedienung en-
tbindet den Hersteller von jeglicher
Haftung.

Um Ihre Sicherheit zu gewahrleisten,
entspricht dieses Geréates den guilti-
gen Normen und Bestimmungen
(Niederspannung, elektromagneti-
sche Vertraglichkeit, Umwelt...).

+ Dieses Gerét darf nicht von Perso-
nen (inbegriffen Kindern)

mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahig-
keiten benutzt werden. Das Gleiche
gilt fur Personen, die keine Erfahrung
mit dem Gerat besitzen oder sich mit
ihm nicht auskennen, auBer wenn
sie von einer fur ihre Sicherheit ver-
antwortlichen Person beaufsichtigt
werden oder von dieser mit dem Ge-
brauch des Gerétes vertraut ge-
macht wurden. Kinder missen
beaufsichtigt werden, damit sie nicht
mit dem Gerat spielen.

+ Reinigen Sie das Gerét nicht mit
scheuernden oder atzenden Produk-
ten.

+ Betreiben Sie das Gerét nicht bei
Temperaturen unter 0 °C oder tber
35 °C. Legen Sie das Gerat nicht ab
solange es eingeschaltet ist. Ver-
wenden Sie nur original Zubehor.
Das Gerét nie unbeaufsichtigt betrei-
ben.

GARANTIE:

Jeder Eingriff, auBer der im Haushalt
Ublichen Reinigung und Pflege durch
den Kunden, muss durch den Kun-
dendienst erfolgen. Dieses Gerat ist
ausschlieBlich fir den Hausge-
brauch bestimmt. Es darf nicht fir
gewerbliche Zwecke eingesetzt wer-
den. Bei unsachgeméaBer Benutzung
erlischt die Garantie.

3- BENUTZUNG

Das Schneidegerét fur Haare in der
,Nase und in den Ohren“ wird mit
einer AA Alkali-Batterie betrieben.
Nehmen Sie zum Einlegen der Bat-
terie den Deckel des Batteriefachs
ab, indem Sie den unteren Teil des
Schneidegerats nach links drehen
und anschlieBend nach unten abzie-
hen. Legen Sie die Batterie mit dem
Pluspol nach unten in das Gerat ein.
Setzen Sie nach dem Einlegen der
Batterie den Deckel des Batterie-
fachs wieder auf.

Bitte beachten: Wenn die Batterie
nicht korrekt in das Gerét eingelegt
wird, funktioniert dieses nicht.

Stellen Sie das Gerat auf die Posi-
tion ,An“.

Fuhren Sie den Aufsatz des Schnei-
degeréts vorsichtig in das Nasenloch
oder in die Ohrmuschel ein. Bes-
chreiben Sie anschlieBend eine lang-
same, kreisende Bewegung mit dem
Schneidegerat.

Bitte beachten: Die Schneideeinrich-
tung darf nicht tiefer als 6 mm in das
Nasenloch oder in die Ohrmuschel
eingeflhrt werden.

EIN ANWENDUNGSTIPP:

Noch praktischer: Dank der Beleuch-
tungsfunktion werden unschéne
Haare nicht mehr Gibersehen.

4- WARTUNG

Es ist ratsam, das Schneidegerat
nach jeder Benutzung zu reinigen.
Die einfachste und hygienischste
Methode besteht darin, den Aufsatz
des Gerats nach der Benutzung
unter laufendem heiBem Wasser ab-
zuspllen. Trocknen Sie das Gerat
durch energisches Schiitteln.
Benutzen Sie keine Wattebausche.
Achten Sie darauf, dass:

- das Gerat auf die ,,Stop“ Position
gestellt ist.

- Sie das Gehéuse des Gerats nicht
ins Wasser tauchen.

Bitte beachten: Bei langerer Nichtbe-
nutzung des Gerats mussen die Bat-
terien herausgenommen werden.
Dies verlangert die Lebensdauer des
Gerats. Bewahren Sie das Gerat an
einem trockenen Ort auf.

5- TUN SIE ETWAS FUR DEN UM-
WELTSCHUTZ!!

O) Ihr Geréat enthélt
zahlreiche wieder
verwertbare oder recycle-
bare Materialien. Bringen.
Sie das Gerat zur

Entsorgung zu einer
Sammelstelle oder zu einem
zugelassenen Kundendienstcenter
Ihrer Stadt oder Gemeinde.

Voor gebruik aandachtig @
lezen.

Deze tondeuse « voor neus en
oren » maakt het mogelijk neus-
en oorhaar snel en veilig te ver-
wijderen.

1- BESCHRIJVING VAN HET AP-
PARAAT

1. Kop met roterend knipsysteem
2. Beschermkap

3. Aan/uit-knop

4. Vision functie

5. Batterijencompartiment

2- VEILIGHEID

+ Voor uw veiligheid beantwoordt
dit apparaat aan de toepasselijke
normen en regelgevingen (Richt-
lijnen Laagspanning, Elektroma-
gnetische Compatibiliteit,
Milieu...).

+ Dit apparaat is niet bedoeld om
zonder hulp of toezicht gebruikt
te worden door kinderen of an-
dere personen, indien hun fy-
sieke, zintuiglijke of mentale
vermogen hen niet in staat stellen
dit apparaat op een veilige wijze
te gebruiken, tenzij zij van tevo-
ren instructies hebben ontvangen
betreffende het gebruik van dit
apparaat door een verantwoorde-
lijke persoon.

Er moet toezicht zijn op kinderen
zodat zij niet met het apparaat
kunnen spelen.

+ Niet reinigen met schurende of
corrosieve middelen.

+ Niet gebruiken bij temperaturen
onder 0 °C en boven 35 °C.

GARANTIE:

Dit apparaat is alleen bestemd
voor huishoudelijk gebruik. Het
kan niet voor bedrijffsmatige doe-
leinden gebruikt worden. De ga-
rantie is niet geldig in geval van
een oneigenlijk gebruik.

3- GEBRUIK

De tondeuse « voor neus en oren
» gebruikt een AA alkaline batte-
rij.

Om de batterij in te brengen haalt
u het luikje van het compartiment
door het onderste deel van de
tondeuse naar links te draaien en
vervolgens naar onderen te trek-
ken. Breng daarna de batterij in,
zorg er daarbij voor de plus kant (
+) eerst in te brengen.

Wanneer de batterij op zijn plaats
zit brengt u het luikje weer op zijn
plaats.

NB: Indien de batterij niet op de
juiste wijze is ingebracht zal het
apparaat het niet doen.

Zet het apparaat in de « aan »
stand.

Steek de kop van de tondeuse
voorzichtig in het neusgat of de
oorschelp. Maak vervolgens lang-
zame cirkels met de tondeuse.
NB: Zorg ervoor dat de knipkop
niet dieper dan 6 mm in neusgat
of oorschelp wordt gebracht.

GEBRUIKSTIP:

Nog praktischer: de Vision functie
die het mogelijk maakt ontsie-
rende haren in een handomdraai
aan het licht te brengen.

4- ONDERHOUDSTIPS

Wij raden aan uw tondeuse na
elk gebruik te reinigen. De meest
eenvoudige en hygiénische ma-
nier om dit te doen is de kop van
het apparaat na gebruik onder
warm stromend water af te spoe-
len. Vervolgens droogt u het ap-
paraat door het stevig te
schudden. Gebruik geen watten.
Wanneer u dit gaat doen let er
dan altijd op:

- dat uw apparaat in de « uit »
stand staat.

- dat de body van uw apparaat
niet wordt ondergedompeld.

NB: Haal de batterij uit het appa-
raat indien u het apparaat lan-
gere tijd niet zult gebruiken, dit
zal de levensduur verhogen. Berg
het apparaat op een droge plek
op.

5- WEES VRIENDELIJK VOOR
HET MILIEU!
® Uw apparaat bevat
veel materialen die
hergebruikt of gerecy-
cleerd kunnen worden.
BN < Breng het naar een
hiervoor bedoeld
verzamelpunt of een erkende ser-
vicedienst voor verwerking hier-
van.

Leggere attentamente prima o
dell’uso.

Questa tosatrice “naso e orec-
chie” permette di togliere rapida-
mente e in tutta sicurezza i peli
dal naso e dalle orecchie.

1- DESCRIZIONE DELL’APPA-
RECCHIO

1. Testina con sistema di taglio
rotante

2. Cappuccio protettivo

3. Interruttore on/off

4. Funzione Visione

5. Vano pila

2- SICUREZZA

« Per la vostra sicurezza, questo
apparecchio & conforme alle
norme e normative applicabili (Di-
rettive Bassa Tensione, Compati-
bilita elettromagnetica,
Ambiente,...).

» Questo apparecchio non deve
essere utilizzato da persone
(compresi i bambini) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte o da persone prive di espe-
rienza o di conoscenza, a meno
che una persona responsabile
della loro sicurezza li sorvegli o li
abbia preventivamente informati
sull'utilizzo dell'apparecchio. E
opportuno sorvegliare i bambini
per assicurarsi che non giochino
con I'apparecchio.

Se il cavo d’alimentazione € dan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante, dal suo servizio
assistenza o da persone con
qualifica simile per evitare peri-
coli.

» Non pulire con prodotti abrasivi
0 COrrosivi.

» Non usare con temperatura in-
feriori a 0 °C e superiori a 35 °C.

GARANZIA:

Questo apparecchio & destinato
esclusivamente ad un uso do-
mestico. Non puo essere utiliz-
zato a scopi professionali. La
garanzia diventa nulla e non va-
lida in caso di uso non corretto.

3 - UTILIZZO

La tosatrice “naso e orecchie”
funziona con una pila alcalina AA.
Per inserire la pila, togliere il co-
perchio del vano girando la parte
inferiore della tosatrice verso si-
nistra e tirando poi verso il basso.
Inserire allora la pila, con il polo
positivo sul fondo dell’apparec-
chio.

Una volta inserita la pila, riposi-
zionare il coperchio del vano.

NB: Se la pila non € installata
correttamente nell’apparecchio,
quest’ultimo non funzionera.
Mettere I'apparecchio in posi-
zione “on”.

Inserire con cautela la testina
della tosatrice nella narice o nel
padiglione dell’orecchio. Poi fare
girare delicatamente la tosatrice
con un movimento circolare.

NB: Evitate di inserire I'unita di
taglio piu di 6 mm all'interno della
narice o del padiglione auricolare.

CONSIGLIO D’UTILIZZO:
Ancora piu pratica: la funzione Vi-
sion che permette di mettere fa-
cilmente in luce i peli antiestetici.

4- CONSIGLI DI MANUTEN-
ZIONE

Vi raccomandiamo di pulire la to-
satrice dopo ogni utilizzo. Il me-
todo piu semplice e piu igienico
consiste nello sciacquare la tes-
tina dell’apparecchio sotto I'ac-
qua calda dopo l'uso. Asciugare
scuotendo energicamente.

Non utilizzare cotone

Per fare questa operazione biso-
gna sempre:

- controllare che I'apparecchio sia
in posizione “off” .

- evitare di immergere il corpo
dell’apparecchio.

NB: Togliere la pila dall’apparec-
chio se questo resta inutilizzato
per lunghi periodi. Questo contri-
buira ad aumentare la sua durata
di vita. Tenere I'apparecchio
all’asciutto

5- CONTRIBUIAMO ALLA PRO-
TEZIONE DELL’AMBIENTE!
(® L’apparecchio
contiene numerosi
materiali valorizzabili o
riciclabili.
BN = Portatelo in un punto
di raccolta, o in sua
mancanza, in un centro assis-
tenza autorizzato affinché venga
effettuato il trattamento piu op-
portuno.

Leer atentamente antes de G
utilizar.

Este cortapelos para nariz y ore-
jas permite eliminar rapidamente
y con total seguridad los pelos de
la nariz y de las orejas.

1- DESCRIPCION DEL APA-
RATO

1. Cabezal con sistema de corte
rotativo

2. Tapadera de proteccion

3. Interruptor de encendido/apa-
gado

4. Funcion Vision

5. Compartimento para pilas

2- SEGURIDAD

+ Por su seguridad, este aparato
cumple las normas y disposi-
ciones aplicables (Directivas de
Baja Tension, Compatibilidad
Electromagnética, Medio am-
biente...).

« Este aparato no esta disefiado
para ser utilizado por personas
(incluidos los nifios) cuyas capa-
cidades fisicas, sensoriales o
mentales sean reducidas, o por
personas carentes de experien-
cia o de conocimiento, salvo si
éstas han contado por medio de
una persona responsable de su
seguridad, con una vigilancia o
con instrucciones previas relati-
vas al uso del aparato. Se reco-
mienda vigilar a los nifios para
asegurarse de que no juegan con
el aparato.

+ No lo limpie con productos
abrasivos o corrosivos.

+ No lo utilice con una tempera-
tura inferior a 0°C ni superior a
35°C.

GARANTIA:

Su aparato esta destinado Unica-
mente a un uso doméstico. No
puede utilizarse con fines profe-
sionales. La garantia quedara
anulada y dejara de ser valida en
caso de un uso incorrecto.

3-USO

El cortapelos para nariz y orejas
funciona con una pila alcalina AA.
Para introducir la pila, retirar la
tapa del compartimento girando
la parte inferior del cortapelos
hacia la izquierda y tirando a
continuacién hacia abajo. Intro-
ducir la pila con el borne positivo
orientado hacia el fondo del apa-
rato.

Una vez introducida la pila, volver
a colocar la tapa del comparti-
mento.

NB: Si la pila no est& correcta-
mente colocada en el aparato,
éste no funcionara.

Poner el aparato en posicion “en-
cendido” .

Introducir con precaucion el ca-
bezal del cortapelos en la nariz o
en el pabellén auricular. A conti-
nuacion, girar con suavidad el
cortapelos con un movimiento cir-
cular.

NB: Evite introducir la unidad de
corte mas de 6 mm en el interior
de la nariz o del pabellén auricu-
lar.

CONSEJO DE USO:

Aun mas practico: La funcion Vi-
sién permite iluminar en un abrir
y cerrar de ojos los pelos grue-
SOS.

4- CONSEJOS DE MANTENI-
MIENTO

Le recomendamos que limpie el
cortapelos después de cada uso.
El método mas sencillo y mas hi-
giénico consiste en aclarar el ca-
bezal del aparato bajo el grifo de
agua caliente después de cada
uso. Secarlo sacudiéndolo enér-
gicamente.

No utilizar algodén.

Para ello, procure siempre:

- que el aparato se encuentre en
posicion de “apagado” .

- no sumergir el cuerpo del apa-
rato.

NB: Retirar la pila del aparato si
no va a utilizarlo durante mucho
tiempo, ya que esto contribuira a
alargar su vida atil. Guardar el
aparato en un lugar seco.

5- (COLABOREMOS EN LA
PROTECCION DEL MEDIO AM-
BIENTE!
@® Su aparato contiene
un gran nimero de
materiales valorizables
o reciclables.
BN < | [évelo a un punto
de recogida o en su
defecto a un servicio técnico au-
torizado para que realice su trata-
miento.

Leia atentamente o manual

de instrugbes antes da pri-
meira utilizacédo e guarde-o para
futuras utilizagdes.

Este aparador para « nariz e orel-
has » permite aparar rapida-
mente e com toda a seguranca
os pélos do nariz e das orelhas.

1- DESCRIGAO DO APARELHO
1. Cabega com sistema de corte
rotativo

2. Tampa de protecgcao

3. Interruptor ligar/desligar

4. Funcéo Vision

5. Compartimento da pilha

2- SEGURANCA

- Para sua seguranca, este apa-
relho esta em conformidade com
as normas e regulamentos apli-
caveis (Directivas Baixa Tensao,
Compatibilidade Electromagné-
tica, Meio Ambiente...).

+ Este aparelho néo foi concebido
para ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) cujas capaci-
dades fisicas, sensoriais ou men-
tais se encontram reduzidas, ou
por pessoas com falta de expe-
riéncia ou conhecimento, a nao
ser que tenham sido devida-
mente acompanhadas e instrui-
das sobre a correcta utilizagao do
aparelho, pela pessoa responsa-
vel pela sua seguranga. E impor-
tante vigiar as criancas por forma
a garantir que as mesmas nao
brinquem com o aparelho.

» N&o limpar com produtos abra-
SivOS Ou COrrosivos.

+ N&o utilizar a temperaturas infe-
riores a 0 °C nem superiores a 35
°C.

GARANTIA:

O seu aparelho destina-se ape-
nas a uma utilizacdo domeéstica.
N&o pode ser utilizado para fins
profissionais. A garantia torna-se
nula e invélida no caso de uma
utilizacéo incorrecta.

3- UTILIZAGAO

O aparador para « nariz e orel-
has » funciona com uma pilha al-
calina AA.

Para colocar a pilha, retirar a
tampa do compartimento ro-
dando a parte inferior do apara-
dor para a esquerda, puxando
lentamente para baixo. Colocar a
pilha, com o pdlo positivo virado
para o fundo do aparelho.

Uma vez a pilha colocada, voltar
a colocar a tampa do comparti-
mento.

Nota: se a pilha n&o for correcta-
mente colocada, o aparelho ndao
funciona.

Colocar o aparelho na posicao

« ligar » .

Introduzir cuidadosamente a ca-
beca do aparador na narina ou
no pavilhdo auditivo. Rodar sua-
vemente o aparador num movi-
mento circular.

Nota: evite introduzir a unidade
de corte mais de 6 mm no interior
da narina ou do pavilhdo auditivo.

CONSELHOS DE UTILIZAGAO:
Ainda mais pratica: a fungéo Vi-
sion permite iluminar os pélos
inestéticos.

4- CONSELHOS DE MANUTEN-
CAO

Recomendamos que limpe o
aparador apds cada utilizagao. O
método mais simples e mais hi-
giénico consiste em lavar a ca-
beca do aparelho em agua
quente apos a utilizagéo. Secar
sacudindo energicamente.

Na&o utilizar algodao.

Para tal, garantir sempre:

- que o aparelho se encontra na
posicéo « desligar ».

- que o corpo do aparelho ndo &
imerso em agua.

Nota: retirar a pilha do aparelho
caso nao o utilize por periodos
de tempo prolongados. Isto
contribui para prolongar o tempo
de vida util do aparador. Manter o
aparelho em local seco.

5- PROTECGCAO DO MEIO AM-
BIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!
O O seu aparelho
contém materiais
que podem ser recupe-
rados ou reciclados.
BN <) Entregue-0 num
ponto de recolha
para possibilitar o seu trata-
mento.

Pazljivo procitajte prije upo- @'
trebe.

Ovaj aparat «nos i usi»
omogucava brzo i sasvim sigurno
uklanjanja dlaka iz nosa i usiju.

1- OPIS APARATA

1. Glava sa rotacionim sistemom
za sije€enje

2. Zastitna kapica

3. Prekida¢ ukljucifiskljuéi

4. Funkcija za vidljivost

5. Pregrada za bateriju

2- ZASTITA

+ U cilju vase sigurnosti, ovaj apa-
rat je u skladu s vaze¢im nor-
mama i propisima (Direktiva o
najnizem naponu, elektromagnet-
noj kompatibilnosti, okolisu...).

+ Ovaj aparat nije predviden za
upotrebu od strane osoba
(uklju€ujuci djecu) cije su fizicke,
Culne ili mentalne sposobnosti
smanijene, niti od strane osoba
bez iskustva ili poznavanja, osim
ako se one ne mogu okoristiti,
putem osobe zaduzene za niji-
hovu sigurnost, nadzorom ili pre-
thodnim instrukcijama vezanim
za upotrebu ovog aparata. Djecu
treba nadzirati tako da se ni u
kom slu€aju ne igraju aparatom.
+ Ne ¢istite abrazivnim ili koroziv-
nim proizvodima.

+ Ne koristite na temperaturi nizoj
od 0 °C i vi$oj od 35 °C.

GARANCIJA:

Va$ aparat je namijenjen samo
za upotrebu u domadinstvu. Ne
smije se koristiti u profesionalne
svrhe. U slucaju neispravne upo-
trebe, garancija se ponistava.

3- UPOTREBA APARATA
Aparat «nos i usi» radi uz pomo¢
alkalne baterije AA.

Za ubacivanje baterije, povucite
poklopac sa pregrade, okrecCuci
donji dio masine na lijevu stranu
a zatim povucite na dole. Onda
ubacite bateriju, pozitivni pol
okrenite na dno aparata.

Kada je baterija stavljena, vratite
poklopac pregrade na mjesto.
Napomena: Aparat nece raditi
ako baterija nije ispravno postavl-
jena.

Stavite aparat u polozaj «radi» .
Pazljivo stavite glavu aparata u
nozdrvu ili usnu Skoljku. Zatim
polako okrecite aparat kruznim
pokretom.

Napomena: Izbjegavajte
koristenje jedinice sjecenja u noz-
drvi ili uSnoj Skoljki ve¢e od 6
mm.

SAVJET ZA KORISTENJE:

Jos prakti¢nije: Funkcija vidljivost
koja omogucava da se jednim
okretom ruke osvijetle suvisne
dlake.

4- SAVJETI ZA ODRZAVANJE
Preporu¢ujemo vam da ocistite
aparat poslije svake upotrebe.
Jednostavnija i Gistija metoda se
sastoji u ispiranju glave aparata
pod toplom vodom poslije upo-
trebe. Osusite aparat tako §to
Cete ga energi¢no protresti. Ne-
mojte koristiti pamuk.

Uvijek vodite rac¢una :

- da va$ aparat bude u poziciji
«ugasen».

- da ne uranjate tijelo aparata.
Napomena: Izvadite bateriju iz
aparata ako ga dugo ne Koristite.
To ¢e joj produziti rok trajanja.
Drzite aparat na suhom.

Skal laeses omhyggeligt for @
brug.

Med denne naese- og oretrimmer
kan man hurtigt fierne alle har i
naese og erer pa en sikker made.

1- BESKRIVELSE AF APPARA-
TET

1. Hoved med roterende klippe-
system

2. Beskyttelsesskeerm

3. Teend/sluk knap

4. Visionsfunktion

5. Batterirum

2- SIKKERHED

« Af hensyn til brugerens sikker-
hed er dette apparat i overenss-
temmelse med geeldende
standarder og bestemmelser
(Lavspaendingsdirektiv, Elektro-
magnetisk

Kompatibilitet, Miljobeskyt-
telse...).

« Dette apparat er ikke beregnet
til at blive brugt af personer (he-
runder bern), hvis fysiske, senso-
riske eller mentale evner er
sveekkede eller personer blottet
for erfaring eller kendskab, med
mindre de er under opsyn eller
har modtaget forudg&ende ins-
truktioner om brugen af dette ap-
parat af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.
Born skal veaere under opsyn for
at sikre, at de ikke leger med ap-
paratet.

+ Mé ikke rengores med skurende
eller setsende midler.

+ Mé ikke bruges ved en tempera-
tur pa under 0 °C og over 35 °C.

GARANTI:

Apparatet er udelukkende bere-
gnet til brug i en almindelig hus-
holdning. Det ma ikke bruges til
erhvervsmaessige formal. Garan-
tien bortfalder og er ugyldig i til-
feelde af en forkert brug.

3- BRUG

Naese og eretrimmeren fungerer
med et AA alkalibatteri.

For at seette batteriet i skal man
tage laget af batterirummet ved at
dreje den nederste del af trimme-
ren til venstre og dernaest traekke
det nedad. Seet dernaest batteriet
i med den positive pol i bunden af
apparatet.

Seet laget pa batterirummet igen,
nar batteriet er sat i.

NB: Hvis batteriet ikke sidder kor-
rekt i apparatet, fungerer det ikke.
Stil dernaest apparatets kontakt
pa « Teend ».

For forsigtigt trimmerens hoved
ind i et naesebor eller et ore. Drej
dernaest langsomt trimmeren
rundt med en cirkelbeveegelse.
NB: Undga at fere klippeenheden
laengere end 6 mm ind i naesebo-
ret eller oret.

TIPS TIL BRUG:

Endnu mere praktisk: Med Vi-
sionsfunktionen kan man belyse
skeemmende har i en handeven-
ding.

4- TIPS TIL VEDLIGEHOL-
DELSE

Vi anbefaler at rengare trimme-
ren efter hver brug. Den mest
enkle og mest hygiejniske me-
tode bestar i at skylle apparatets
hoved med varmt vand efter
brug. Ter apparatet ved at ryste
vandet godt af.

Brug ikke vat.

Nar man geor det, skal man altid
sorge for:

- at apparatets kontakt star pa «
Sluk ».

- ikke at dyppe selve apparatet
ned i vand.

NB: Tag apparatets batteri ud,
hvis det ikke skal bruges i en
leengere periode. Pa denne made
bidrager man til at forleenge dets
levetid. Apparatet skal opbevares
et tort sted.

5- VI SKAL ALLE VAERE MED

TIL AT BESKYTTE MILJGET!

O Apparatet indehol-
der mange materia-

ler, der kan genbruges

eller genvindes.

2 Aflever det p& kom-
munens genbrugss-

tation eller pa et autoriseret

serviceveerksted, nar det ikke

skal bruges mere.

Lue huolellisesti ennen kayt- @
t6a.

Taman trimmerin avulla poistat
turvallisesti ja nopeasti nena-
seka korvakarvat.

1- LAITTEEN KUVAUS

1. Paa ja pyoriva leikkausjarjes-
telma

2. Suojakansi

3. Kéynnistys ja sammutusnap-
pain

4. Nakokaytto

5. Paristo-osasto

2-TURVALLISUUS

« Turvallisuutesi vuoksi tama laite
tayttaa siihen soveltuvat normit ja
maaraykset (pienjannite- sahko-
magneettinen yhteensopivuus,
ymparistodirekdiivi...).

« Tata laitetta ei ole tarkoitettu
sellaisten henkilbiden kaytetta-
vaksi (mukaan luettuina lapset),
joiden fyysiset, aistimelliset tai
henkiset kyvyt ovat heikentyneet
eikéd mydskaan sellaisten henki-
16iden kéaytettavéksi, joilla ei ole
tietoa tai tuntemusta kayttaa lai-
tetta, elleivat he ole heidén turval-
lisuudestaan vastaavan henkilén
valvonnassa tai he saavat ohjeita
laitteen kaytdsté. Lapsia on pidet-
tava silmall, jotta he eivat leiki
talla laitteella.

- Ala kayta puhdistuksessa han-
kaavia tai syovyttavia tuotteita.

- Al3 kayta laitetta alle 0 °C ja yli
35 ° lammdssa

TAKUU:

Laite on tarkoitettu vain kotikéyt-
t6on. Sita ei saa kayttdd ammatil-
lisiin tarkoituksiin. Takuu raukeaa,
jos laitetta kaytetdan asiatto-
masti.

3- KAYTTO

Nené- ja korvakarvoille tarkoitettu
trimmeri toimii alkaliparistolla AA.
Pariston laittamiseksi paikoilleen
on otettava paristo-osaston kansi
pois, kaanna laitteen alaosaa va-
semmalle ja veda sitten alaspéin.
Laita paristo paikoilleen positiivi-
nen napa laitteen pohjan péin.
Kun paristo on paikoillaan, laita
kansi takaisin paikoilleen.
HUOM: Jos paristoa ei ole asen-
nettu oikein laitteeseen, laite ei
toimi.

Laita laite kéyntiasentoon.

Vie leikkuupaa varovasti sierai-
meen tai korvakéytavaan. Kierra
leikkuria sitten varovasti pyérivin
liikkein.

HUOM: Al4 laita leikkauspaata yli
6 mm syvyyteen sieraimeen tai
korvakéaytavaan.

KAYTTOOHJE:

Vielékin kéaytannéllisempéa: na-
koékayton avulla voit paljastaa ka-
denkaanteessa pitkat karvat.

4- HOITO-OHJEITA
Suosittelemme, ettd puhdistat
laitteen aina kayton jalkeen. Hel-
poin ja hygieenisin tapa on huu-
della laitteen paa kuumassa
vedessé kayton jalkeen. Kuivaa
ravistamalla voimakkaasti. Al4
kéayta pumpulia.

Laitetta puhdistettassa on varmis-
tettava, etté:

- laite on seis -asennossa.

- laitteen runko ei osu veteen.

HUOM: Ota paristo pois lait-
teesta, jos laite on kayttamatta pi-
demman aikaa. Tama pidentaa
laitteen kéyttoikaa. Sailyta laitetta
kuivassa paikassa.

5- EDISTAKAAMME YMPARIS-
TONSUOJELUA!
(D Laite sisaltaa paljon
arvokkaita ja kierratetta-
vid materiaaleja.
2 Toimita se kerays-
pisteeseen tai sellai-
sen puuttuessa valtuutettuun
huoltokeskukseen, jotta laite kasi-
telladn asianmukaisesti.

YBa)kHO npouutante nepes
BUKOPUCTaHHAM

3a [onomMoroto Uiei nepykapebKoi
MAaLUMHKK « HiC Ta Byxa » MOXHa
WBMAKO i 6e3neyHo nigcTpuratn
BOJIOCCA B HOCi Ta Byxax.

1- ONnC NPUNAQY

1. lonoeka 3 poTauiinHoto cucTe-
MOIO 3pi3aHHA BONOCCA

2. 3aXVCHUIA KOXYX

3. [1BOno3uuinH1in BUMMUKaY

4. ®yHKUiA niacBivyBaHHA

5. Biacik enemeHTa XXMBNEHHA

2- MOPAON 3 BESIMNEKN

+ Bawa 6e3neka rapaHTyeTbCcA
BiANOBIAHICTIO LbOro npunagy
YYMHHWUM CTaHAApTaMm i Hopmam
(AVPEKTUBK CTOCOBHO HWU3bKO-
BOJIbTHOrO 06N1aAHaHHA, enek-
TPOMarHiTHOI CyMiCHOCTI,
3axXuCTy AOBKINMA Ta iH.).

+ Llev npunaa He NOBMHEH BUKO-
pucToByBaTuCb ocobamu (B TOMy
yncni AiTbMu), AKi MaloTb 0bme-
>KeHi (pisnyHi, 4yTTEBI YN po3y-
MOBi MOXNIMBOCTi 260 He MatoTb
noTpPi6HOro A0CBIAY YN 3HAHb,
AKLLO 0coba, BiAnoBifanbHa 3a
iXHI0 6e3neKy, He 3AiNCHIOE 3a
HVUMUK HarnAgy abo nonepeaHbLo
He aana BKasiBOK W00 BUKOPU-
cTaHHA npunagy. Cnip HarnA-
nartu 3a 4itbmu, Wob BOHU He
rpanvca 3 Npunaaom.

* He BrKopucToBynTe AnA o4n-
LeHHA abpasvBHi Y KOPO3iliHi
marepianu.

* He KopucTyinTech npunaaom
npu Temnepartypax Huwk4e 0 °C i
Buwe 35 °C.

FTAPAHTIA:

Baw npunan npusHaveHnn
TinbKM ANA NO6YyTOBOro BUKOPU-
cTaHHsA. Vloro He MoxHa BUKOpY-
cToByBaTV ANA NpodecinHoi
AiAnbHOCTI. HenpaBunbHe BMKO-
PUCTaHHA Npunagy TArHe 3a
Cco60t0 aHyNIOBaHHA rapaHTil.

3- BUKOPUCTAHHA
Mepykapcbka MalHKa

« HiC Ta Byxa -» Npauoe Bij oj-
HOFO Ny>XHOrO enemMeHTa XwB-
neHHsa Tuny AA.

LLlo6 BCTaBUTN €NEMEHT XMB-
NEHHA, 3HIMITb KPULLKY BiACIKY
enemMeHTa XWBIEHHA, NoBep-
HYBLUW HUXXHIO YaCTVHY MaLUMHKK
B niBui 6iK, a NOTiM NOTArHITB i
[oHuay. MNicnA uporo BCcTaBTe
€NeMeHT XVBMNEHHA NO3UTUBHUM
nontocom Bramb BiACIKyY.
BcTaBMBLUM €NEMEHT XXUBIEHHA,
NMOBEPHITb KPULLKY BiACIKY Ha
micue.

VYBara: AKLIO enemMeHT Xu1B-
NEHHA BCTaBMIeHO B Npunag He-
npaBwUmnbHO, BiH HE
npadtoBatume.

BBiMKHITb Npunag, nepemic-
TUBLUM BMMMKAY Yy BiANOBiAHE
MOJIOKEHHA.

Ob6epe>kHO BBEAiTb rONOBKY Ma-
LUMHKW B Hi3Apto abo y BYLLHY pa-
KOBUHY. [icnA LbOro o6epe>xkHo
noymHanTe nepecysaTtu ma-
LUMHKY BCEpeAnHi KONoBUMM py-
Xamu.

VYBara : He BBOAbTE piXyuni
610K y Hi3apto abo ByLIHY pako-
BWHY rnnbLUe HiX Ha 6 MM.

MOPALA LLOJO BUKOPU-
CTAHHA :

[opaTtkoBa 3pyyHiCTb: 3aBAAKMN
HaABHOCTI (OYHKLii miacsivy-
BaHHA MOXHA NMPOCTUM PyXOM
PYKU OCBITUTU Henpueabnusi BO-
NOCUHMW.

4- MOPAOM CTOCOBHO A0O-
rnAapgy

PekomeHayemo Bam ouniatu
Bally MaLUMHKY NiCNA KOXHOro
BMKOPUCTaHHA. Hanbinbw npo-
CTWW i ririeHiYHnI cnocib oun-
LEHHA — CNonicKyBaTh rofIoBKY
npunagay nia BOAOKO MiCNA BUKO-
pucTaHHA. MNicnAa cnonickyBaHHA
roniBky HeobXiZAHO BUCYLUNTH,
nonepeaHLO EHEpriviHO MoTpy-
cuBLUK .

He kopucTynTech gna Buaa-
NeHHA BOJOrn BaToH0.

Mig Yac o4vnLLeHHsA 3aBXan
cTexTe:

- Wo6 Baw npunap nepebysas y
BMMKHEHOMY CTaHi.

- Wo6 nig, BoAy He noTpannAs
Kopnyc npunagy.

VYBara: AKLo npunag He BUKOpU-
CTOBYETbCA MPOTArOM TPUBAIOro
Yacy, BUTATHITb €TEMEHT XWB-
NIeHHA 3 1oro Biaciky. Lle nopo-
BXXWTb TEPMiH MOro
BMKOpUCTaHHA. 36epiraviTe npu-
nap y Cyxomy micui.

AlaBAaoTe TPOOEKTIKA TPV @
anoé v xpnon.

H napoUoa KoupeuTik punxavn
Yia « TN pUTN Kat Ta auTid » emn-
TPEMEL TN YPNYOPN Kal TAAPWG
aodain apaipeon Twv TPIXDOV
ané Tn pUTN Kat Ta auTid.

1- NEPIFPA®H THZ ZYZKEYHZ
1. Kepahn pe meplotpodiko ol-
oTNYa KOTmMg

2. MpooTaTeEUTIKO KaMAKL

3. Awakorng on/off

4. Aettoupyia TpoBoAng

5. ONkn pnatapiag

2- ZYMBOYAEZ AZOAAEIAZ

- [a v aoddAeld oag, n na-
poloa OUOKEUN €XEL KATAOKEUA-
otel olpdwva pe Ta epappooTéa
TpéTUTIA Kal Kavoviopoug (Odn-
yieg yia XapnAn taon, Hhe-
KTpopayvnTiki ZupBatotra,
MeptBariov...).

« H napoUoa ouokeur| dev Tpo-
opifeTal mpog xpnHon ané dtopa
(oupmephauBavouévwy Twv mat-
SlWV) TWV OTolWV N CWHATIKY, al-
oONTAPLa 1) TIVEULATIKA
IKavOTNTa ival pgelwpévn, N anod
atopa Xwpig eumelpia R yvaon
WG TMPOG TN XPNON, EKTOG €AV Ta
atopa autd Bpiokovtat umo ermi-
BAewn 1 akohouBoUV MPOTEPEG
0dnyieg Mou apopouv aTn xpnHon
NG CUOKEUNG aro KAmolo Atopo
Tou eival unelBuvo wg TPog TNV
aoddaield Toug. Ta madla mpémnet
va Bplokovtat utd emiBAeyn mpo-
KEWEVOU va SlaodpalloTel OTL dev
Ba XxpnowoTomaoouV Tn CUCKEUN
WG MaVidL.

» Mnv kaBapileTe TN ouokeun pe
AelavTika 1 dlaBpwTiKa mpoiovTa.
« Mn xpnoworoLe(te T oUoKeUn
oe Beppokpaaia xaunAotepn Twv
0 °C kat ugnAotepn Twv 35 °C.

EyylUnon:

H ouokeun oag mpoopileTal aro-
KAELOTIKA YA OIKLOKN XpAon. Aev
pmopel va xpnowomnoinfei yia
enayyeAuaTiké okoro. H eyyinon
AKUPQVETAL O€ TEEPITTTWON aKa-
TGANANG Xpriong.

3- XPHZH

H KOUPEUTIKA pnxavn yia « Tn
pUTN Kat Ta auTid » AetToupyel pe
pia aAkalikn pmatapia Tumou AA.
IMa va TonoBeTHOETE TNV pmata-
pla, apaipéote To KAMAKL TNG
ONKNgG meploTpédovTtag To KATW
HEPOG TNG KOUPEUTIKAG UNXAViG
TPOG TA ApLOTEPA KAl OTN OUVE-
XELO TPAB®VTAG TO TPOG TA KATW.
Eloaydyete v pnatapia pe tov
BeTIKO MOAO Va KOLTA TPOG TO
KATW pEPOG TNG OCUOKEUNG.

3TN OUVEXELD, TOTOBETNOTE TMAAL
TO Kamdkl Tng ONkng.

SHM.: Edv n pnatapia dev Toro-
Betnbel owotd 01N oUoKeUN,
autn dev Ba Aettoupynoet.
[upioTe Tov dlakomm ot B€on
«on ».

EloaydyeTe pe poooxn v Ke-
$aA TNG KOUPEUTIKNAG UMXAvng
p€oa ato pouBoUvL ) TNV KOYXN
Tou auTlou. Katory meplotpéPTte
anaAd TV KOUPEUTIKN gmxavi
KavovTag KUKAIKEG KIVAOELG.
SHM.: Mnv eloaydyete ) povada
KOG MePLOcOTEPO amd 6 mm
OTO £0WTEPIKO TOU pouBouviol 1
™G KOYXNG Tou auTiou.

2YMBOYAH XPHZHZ:

Akopa peyahUTepn eukohia xpn-
ong: n Aettoupyia MpoBoAng mou
ETUTPETEL TOV QUECO PWTIONO TWV
AKOUYWV TPLXMV.

4- SYMBOYAEZ ZYNTHPHZHZ
>ag ouvioTtoUpe va kabapilete
TNV KOUPEUTIKN 004G Unxavi yeTa
ané kabe xpnon. H ro amn kat
uylelvn péBodog eivat va Eemu-
VETE TNV KEGAAN TNG CUCKEUNG
pe Ceato vepd peTd amno
xpnon. Ma va oteyvwoel, Tivagte
TN UEPIKEG POPEG.

Mn xpnoworoleite BauBakt

Ma va To Kavete auto, va Gppov-
TiCete mavtoTe:

- 0 d1aKOTING va BpiokeTal ot
0€on « off » .

- va umn BPEXETE TO OWYA TNG OU-
OKEUNG pe VEPO.

SHM.: EQv 1 ouokeun mpokeLTal
va napayeivel eKTOg Aettoupyiag
Y10 HEYAAEG XPOVIKEG TIEPLOSOUG,
va adalpeite TNV pnatapia. Autod
Ba oupBaAeL otnv avgnon Tng
dlapkelag {wng Tg. Na puAdo-
OETE TN OUOKEUN O€ ENPo UEPOG

5- AZ 2YMBAAAOYME KI EME'IZ

2THN MNPOZTAXIA TOY MEPI-

BAAAONTOZ!

H ouokeun oag MeplExel TIOAAA

alomolnowa 1 avakukAwowa

UALKA.

Mapadwote TNV MaAld cuokeun

0ag og KEVTPO JLOAOYNG N eAAE(-
@ veLtéTo0U KEVTPOU

oe e§oual0d0TNEEVO

KEVTPO OEPRIG TO oToio
0a avaldBel v enegep-

N < yoia ™G

A se citi cu atentie inainte de @
utilizare.

Acest aparat de tuns pentru nas
si urechi permite indepartarea ra-
pida si in deplina siguranta a fire-
lor de par din nas si urechi.

1- DESCRIEREA APARATULUI
1. Cap cu sistem de téiere rotativ
2. Capac de protectie

3. Buton de pornire/oprire

4. Functie ,Vision”

5. Compartiment pentru baterie

2- INSTRUCFIIUNI DE SIGU-
RANTZAE

+ Pentru siguranta dumnea-
voastra, acest aparat este
conform normelor si regle-
mentarilor aplicabile (directivele
privind echipamentele de joasa
tensiune, compatibilitatea electro-
magnetica, mediul inconjurator,
etc.).

+ Acest aparat nu a fost conceput
pentru a fi folosit de persoane (in-
clusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mintale diminuate
sau de persoane fara experienta
sau cunostinte privind utilizarea
unor aparate asemanatoare. Ex-
ceptie constituie cazul in care
aceste persoane sunt suprave-
gheate de o persoana responsa-
bila de siguranta lor sau au
beneficiat din partea persoanei
respective de instructjuni preala-
bile referitoare la utilizarea apara-
tului. Este recomandata
supravegherea copiilor, pentru a
va asigura ca acestia nu se joaca
cu aparatul.

+ Nu curatati aparatul folosind
produse abrazive sau corozive.

+ Nu utilizati aparatul la o tempe-
raturd sub 0°C si peste 35°C.

GARANTIE:

Aparatul dumneavoastra este
destinat exclusiv unei utilizari do-
mestice. Aparatul nu poate fi utili-
zat in scopuri profesionale.
Garantia devine nula si isi pierde
valabilitatea in cazul unei utilizari
incorecte.

3- UTILIZAREA

Aparatul de tuns pentru nas si
urechi functioneaza cu o baterie
alcalina de tip AA.

Pentru a introduce bateria,
scoateti capacul compartimentu-
lui rotind partea inferioara a apa-
ratului de tuns spre stanga si apoi
tragand in jos. Introduceti atunci
bateria, cu borna pozitiva in par-
tea de jos a aparatului.

Dupa ce atj introdus bateria,
puneti la loc capacul comparti-
mentului.

Observatie: daca bateria nu a
fost introdusa corect in aparat,
acesta nu va functiona.

Porniti aparatul.

Introduceti cu grija capul de tuns
n nara sau in pavilionul urechii.
Apoi, miscati usor aparatul de
tuns in sens circular.

Observatie: evitatj introducerea
cu mai mult de 6 mm a unitatji de
tuns in nara sau in pavilionul ure-
chii.

SFATURI PRIVIND UTILIZAREA:
Un aparat mai practic decat pana
acum: functia ,Vision” permite ilu-
minarea rapida a firelor de par
dizgratioase.

4- SFATURI PRIVIND iN-
TRETINEREA

Va recomandam sa curatati apa-
ratul de tuns dupa fiecare utili-
zare. Cea mai simpla si igienica
metoda consta in clatirea capului
aparatului cu un jet de apa calda
dupa utilizare. Uscati-I scutu-
randu-l energic.

Nu utilizati o carpa din bumbac.
Pentru aceasta, asigurati-va in-
totdeauna:

- ca aparatul este oprit.

- ca nu scufundati corpul aparatu-
lui Tn apa

Observatie: scoatetj bateria din
aparat daca acesta nu este utili-
zat timp indelungat. Acest lucru
va contribui la cresterea duratei
sale de viata. Pastrati aparatul
ntr-un loc uscat

5- SA PARTICIPAM LA PRO-
TECTIA MEDIULUI!
Aparatul dumnea-
voastra contine nu-
meroase materiale
valorificabile sau recicla-
. e
9 Predati-l la un punct
de colectare sau, in
lipsa acestuia, la un centru de
service autorizat pentru a fi pro-
cesat in mod corespunzator.
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MpoyeTeTe BHUMATENHO @
npeav ynotpeba.

C Ta3u mawmHka MoxeTe 6bp30
n 6e3onacHo ga oTcTpaHuTe
KOCMUTE OT yLunTe 1 Hoca.

1- ONMNCAHVE HA YPEOA

1. BppTALwa ce noacTpureawia
rnaea

2. 3awmnTHO Kanaye

3. MNpeBknioYBaTeN BKIOY-
BaHe/M3Ko4BaHe

4. ®yHKUMA 32 BUAUMOCT

5. OTpenenve 3a 6atepun

2— MPENPBKN 3A BE3OINAC-
HOCT

+ 3a Bawara 6e30nacHOCT TO31
ypes CbOTBETCTBa Ha CTaHAap-
TWTE 1 Ha AencTBallaTa HopMa-
TMBHa ypenba (Huckosontosa
OVpeKTuBa, JupekTumea 3a enek-
TpOMarHMTHa CbBMECTUMOCT,
IvpekTnBa 3a onassaHe Ha
oKosHara cpeaa v ap.).

* YpeabT He e npeaBuaeH aa
6bae n3non3eaH oT nuua (BKo-
YATENHO OT Aeua), YnTo hnan-
YeCKU, CeTUBHU UITN YMCTBEHU
CMNOCOBHOCTM Ca OrpaHNyeHm,
nnu nnua 6e3 onuT 1 3HaHuA
OCBEH aKo OTTOBOPHO 3a TAX-
HaTa 6e30nacHOCT nvue Habnto-
[aBa v JaBa npeaBapuTenHn
yKa3aHnA OTHOCHO MONI3BaHeTo
Ha ypepa. Harnexxgante geuata,
3a fa ce yBepuTe, Ye He urpanT
c ypena.

» He nanonseavite abpasviBHK
W KOPO3UBHW npernapaTu 3a
no4ymncTBaHe.

* He nanonseavite npu Temnepa-
Typa no-Hucka ot 0°C n no-su-
coka ot 35°C.

FTAPAHLIMA:

Toswn ypen e npefHasHa4veH
camo 3a JomatuHa yrnotpeba. He
€ npeaHasHaveH 3a npogecuno-
HanHu uenu. MNapaHuuATa ce
obescunea Npu HempasuHa yno-
Tpeba.

3- YMNOTPEBA

MalunHkaTa 3a no4ynMcTBaHe Ha
KOCMUTE B yLUUTE U HOca paboTu
¢ ankanxun 6atepun AA.

3a pa noctaBuTte baTepuATa,
BAOUTHETE Karnaka Ha oTaene-
HWETO, KaTo 3aBbPTUTE JonHaTa
YyacT HanABo 1 crep ToBa A
npbnHeTe Hagony. MNocTtaBeTe
6aTepuATa ¢ NONOXUTENHNA
nosiloc KbM ABHOTO Ha ypeaa.
Cnep kaTo cTe noctasunm 6are-
puATa, 3aTBOpeTe Kanaka.
3abenexka: Ako baTtepuaTa He
€ NpaBuWJTHO NOCTaBeHa, ypeabT
HAMa aa paboTu.

BkntoyeTe ypena.

BHumatenHo noctaeeTe rnasarta
Ha MaluHKaTa B HOca Wunu B yLl-
HaTa mmaa. Cnep ToBa, 3anou-
HeTe Oa A BbPTUTE JIeKO.
3abenexka: He BbBexjavite
noAcTpurealiaTa rnaea Ha no-
Be4ye 0T 6 MM HaBbTpe B Hoca
1N B ywHaTta mmaa.

MPEMNOPBKU 3A YINOTPEBA:
Mo-npakTn4HoO: Ypes pyHKUMATa
3a BUAMMOCT MOXeTe Aa ocBe-
TABaTe MecTara, Kouto TpAbsa
na 6bvaat o6paboTeHn, [OKaTO
BBPTUTE C pbKa ypeaa.

4—-MPEMOPBKN 3A NOA-
OPBXKA

MpenopbyBame fa noyncrearte
MaluMHKaTa crnef, BcAka yno-
Tpeba. Hai-necHnAT n xurnenu-
YeH MeTo[ e Aa U3nnakHeTe
rnaeaTa Ha ypeaa c Tonna Boaa
cnep ynotpeba. Moacywerte,
KaTo U3TpbCKaTe CUITHO.

He n3nonseavite namyk

Mpwv nouncTeaHe o6bPHETE Cne-
LumanHo BHUMaHue Ha CregHoTo:
- ypenabT TpAGBA Aa € U3KITIOYEH.
- He noTanAnTe Kopnyca Ha
ypena.

3abenexka: M3Bagete b6arte-
puATa OT ypepna, ako HAMa Aa ro
n3nonasare 3a No-Ab/br Neproa
oT Bpeme. 10 TO31 HauuH e
YOBIKUTE XUBOTA Ha ypeaa.
VYpenwT TpA6GBa fAa ce cbxpa-
HABA CyX.

5- 1A YYACTBAME B OlNMA3BA-
HETO HA OKOJMHATA CPELA!
YpenwbT e nspabo-
TEeH OT pas3nnyHn
mMarepuanum, Kouto
morat fa ce npeganar
I Ha BTOPUYHN CypOBUHA
WK Aa ce peumknupar.
2 Mpepante ro B cneunanex
LUEeHTDBbP UK, ako HAMa
TakbB, B 0006peH cepBus, 3a Aa
6bae npepaboTeH.

Przeczyta¢ uwaznie przed
uzyciem.

Golarka do «nosa i uszu» umozli-
wia szybkie i catkowicie bez-
pieczne usuwanie wtoskow z
nosa i uszu.

1- OPIS URZADZENIA

1. Nasadka z systemem cigcia
rotacyjnego

2. Ostonka

3. Przetgcznik on/off

4. Funkcja Lampki

5. Komora na baterie

2- BEZPIECZENSTWO

« Dla Twojego bezpieczeristwa,
urzgdzenie to spetnia wymogi
obowiagzujacych norm i przepiséw
(Dyrektywy Niskonapigciowe,
przepisy z zakresu kompaty-
bilnoSci elektromagnetyczne;j,
normy $rodowiskowe...).

« Urzadzenie to nie powinno by¢
uzywane przez osoby (w tym
przez dzieci), ktérych zdolnosci fi-
zyczne, sensoryczne lub
umystowe sg ograniczone, ani
przez osoby nie posiadajace od-
powiedniego doswiadczenia lub
wiedzy, chyba ze osoba odpo-
wiedzialna za ich bezpieczeristwo
nadzoruje ich czynnosci
zwigzane z uzywaniem urzadze-
nia lub udzielita im wczesniej
wskazoéwek dotyczacych jego
obstugi. Nalezy dopilnowa¢, aby
dzieci nie wykorzystywaty
urzgdzenia do zabawy.

» Do mycia nie uzywaj produktow
szorujgcych lub powodujgcych
korozje.

* Nie uzywaj w temperaturze
ponizej 0 °C i powyzej 35 °C.

GWARANCJA:

Twoje urzadzenie przeznaczone
jest wytacznie do uzytku domo-
wego. Nie moze by¢ stosowane
do celoéw profesjonalnych. Gwa-
rancja traci waznos¢ w przypadku
niewtasciwego uzytkowania
urzadzenia.

3- UZYTKOWANIE

Golarka do «nosa i uszu» dziata
na jedng baterie alkaliczng AA.
Aby wiozy¢ baterie, nalezy zdjg¢
pokrywe komory przekrecajac
dolng czes¢ golarki w lewo, a
nastepnie pociagajac jg w dot.
Wiozy¢ baterig biegunem dodat-
nim do wewnatrz urzadzenia.

Po wtozeniu baterii, zatozy¢ po-
krywke komory na baterie.
Uwaga: W przypadku niepra-
widtowego wtozenia baterii,
urzadzenie nie zadziata.

Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia w
pozycji «<on» .

Ostroznie wprowadzi¢ nasadke
golarki do nosa lub do matzowiny
usznej. Nastepnie powoli obraca¢
golarke okreznymi ruchami.
Uwaga: Unika¢ wprowadzania
grzebienia tnagcego powyzej 6
mm do nosa i matzowiny usznej.

ZALECENIA UZYTKOWANIA:
Funkcja lampki umozliwia
podswietlanie ucigzliwych wtos-
kéw jednym ruchem reki.

4- ZALECENIA DOTYCZACE
KONSERWACJI

Zalecane jest czyszczenie golarki
po kazdorazowym uzyciu. Naj-
prostszg i najbardziej higieniczng
metoda jest optukanie nasadki
urzadzenia pod cieptg biezacg
wodg od razu po uzyciu.
Osuszy¢, energicznie strzepujac
resztki wody.

Nie uzywac waty.

W tym celu nalezy zawsze dopil-
nowac, aby:

- urzgdzenie byto wytgczone
(przetacznik w pozycji «off»).

- nie zanurza¢ obudowy urzadze-
nia w wodzie.

Uwaga: Wyja¢ baterig z urzadze-
nia, jesli nie uzywa sig go przed
diugi okres czasu. Wydtuzy to
jego trwato$¢. Przechowywac
urzgdzenie w suchym miejscu.

5- BIERZMY CZYNNY UDZIAL
W OCHRONIE SRODOWISKA !
(D Twoje urzadzenie
jest zbudowane z
materiatéw, ktére moga
by¢ poddane ponow-
nemu przetwarzaniu lub
recyklingowi.
o W tym celu nalezy je do-
starczy¢ do wyznaczo-
nego punktu zbiorki. Nie nalezy
go umieszczac z innymi odpa-
dami komunalnymi.

Pred uporabo natan¢no pre- @
berite.

Ta strojcek za strizenje dlak v

» nosu in uSesih ” omogo¢a hitro
in popolnoma varno odstranje-
vanje dlak iz nosu in uSes.

1- OPIS APARATA

1. Glava z rotacijskim sistemom
strizenja

2. Zascitni pokrovéek

3. Stikalo za vklop/izklop

4. Funkcija za vidnost

5. Predaléek za baterijo

2- VARNOSTNI NASVETI

+ Za zagotavljanje vasSe varnosti
ta naprava ustreza veljavnim
standardom in predpisom (direk-
tive za nizko napetost, elektroma-
gnetno zdruzljivost, okolje...).

+ Naprava ni predvidena za upo-
rabo s strani oseb (kamor so
vkljuéeni tudi otroci) z
zmanj$animi fizi€nimi, Cutilnimi ali
dusevnimi sposobnostmi, ali
oseb, ki nimajo izkuSenj z na-
pravo, oziroma je ne poznajo,
razen Ce oseba, ki odgovarja za
njihovo varnost, poskrbi za nad-
zor ali za predhodno usposa-
bljanje o uporabi naprave.
Poskrbeti je treba za nadzor otrok
in preprediti, da se igrajo z na-
pravo.

* Ne distite je z grobimi ali koro-
zivnimi sredstvi.

» Ne uporabljajte je pri tempera-
turi, ki je nizja od 0° C in vi$ja od
35°C.

GARANCIJA:

Naprava je namenjena samo za
uporabo v gospodinjstvih. Ne
sme se uporabljati v profesio-
nalne namene. V primeru
napacne uporabe postane garan-
cija ni€na in neveljavna.

3- UPORABA

Strojéek za strizenje dlak ,, v nosu
in uSesih ” za delovanje potrebuje
alkalno baterijo AA.

Ce zelite vstaviti baterijo, odstra-
nite pokrovéek predalCka za bate-
rijo tako, da spodnji del strojcka
za strizenje obrnete v levo, nato
pa ga povle€ete navzdol. Nato
vstavite baterijo, pozitivni pol
obrnite proti dnu aparata.

Ko je baterija vstavljena, ponovno
namestite pokrovéek predalcka.
Opozorilo: Aparat ne bo deloval,
¢e baterija ni pravilno vstavljena.
Aparat nastavite v polozaj ,, vklop
Glavo strojcka previdno vstavite v
nosnico ali v uSesno $koljko.
Nato s kroznimi gibi nezno
obracajte strojcek.

Opozorilo: Izogibajte se vstavl-
janju enote za strizenje, vecje od
6 mm, v nosnico ali v uSesno
Skoljko.

NASVETI ZA UPORABO:

Se bolj prakticno: funkcija Vidnost
omogoca, da se z enim gibom
rok osvetlijo odvecne dlake.

4- NASVETI ZA VZDRZEVANJE
Priporo€amo vam, da strojéek za
strizenje po vsaki uporabi ocistite.
Najbolj enostavna in higieni¢na
metoda je spiranje glave aparata
pod toplo vodo po uporabi. Apa-
rat o€istite tako, da ga mo¢no
otresete.

Ne uporabljajte bombazne krpe.
Vedno pazite, da:

- je vas aparat v polozaju ,, izklop
- trupa aparata ne potapljate v
vodo.

Opozorilo: Ce aparata dolgo ¢asa
ne boste uporabljati, odstranite
baterijo. S tem boste podalj$ali
njeno Zivljenjsko dobo. Aparat
hranite na suhem mestu.

5- SODELUJMO PRI PRIZADE-
VANJIH ZA ZASCITO OKOLJA!
Va$a naprava vse-
buje Stevilne vredne
materiale, ki se lahko re-
ciklirajo.
BN o Zato jo odnesite na
zbirno mesto, ¢e ga
ni pa v pooblas&en servisni cen-
ter, kjer jo bodo ustrezno prede-
lali.

Pred pouzitim si dokladne @
precitajte.

Tento strihaci stroj¢ek uréeny pre
»nos a usi” slizi na rychle a
bezpe&né odstrariovanie chipkov
z nosa a z usi.

1- POPIS PRISTROJA

1. Hlava s ota€acim strihacim
systémom

2. Ochranny kryt

3. Vypina¢ zapnut/vypnat

4. Funkcia Svetlo

5. Priestor pre batériu

2- BEZPEANOSTNE RADY

* Aby bola zabezpecena vasa
bezpeénost, tento pristroj zodpo-
veda platnym normam a predpi-
som (smerniciam o nizkom
napati, o elektromagnetickej
kompatibilite, o Zivotnom pros-
tredi...)

« Tento pristroj nesmua pouzivat
osoby (vratane deti), ktoré maju
znizenu fyzickd, senzorickl alebo
mentalnu schopnost, alebo
osoby, ktoré nemaju na to skise-
nosti alebo vedomosti, okrem pri-
padov, ked' im pri tom poméaha
osoba zodpovedna za ich
bezpeénost, dozor alebo osoba,
ktora ich vopred pouci

0 pouzivani tohto pristroja. Je
vhodné dohliadat na deti, aby ste
si boli isti, Ze sa s tymto pristro-
jom nehraja.

* Necistite ho drsnymi ani kor6z-
nymi prostriedkami.

» Nepouzivajte ho v pripade, Zze
teplota v interiéri klesla pod 0 °C
alebo vystupila nad 35 °C.

ZARUKA:

Tento pristroj je ur€eny na bezné
domace pouzitie. Nembze sa
pouzivat na profesionalne Gcely.
V pripade, Ze sa pristroj nes-
pravne pouziva, zaruka straca
platnost.

3 - POUZIVANIE

Strihaci strojéek urceny pre

,» nos a usi ” napaja jedna alka-
licka batéria AA.

Pri vkladani batérie spodni ¢ast
strihacieho strojéeka otocte
dolava a potiahnite ju smerom
dole, aby ste zlozili kryt priestoru
pre batériu. Vlozte jednu batériu,
kladnym pélom na dno pristroja.
Ked je batéria vlozena, znova
zalozte kryt priestoru pre batériu.
Poznamka: Ak batéria nie je
spravne vlozena do pristroja,
pristroj nebude fungovat.
Vypinag pristroja dajte do polohy
»zapnat” .

Hlavu strihacieho strojéeka vlozte
opatrne do nosnej dierky alebo
do usného laloka. A pomalymi
krazivymi pohybmi pohybuite stri-
hacim strojéekom.

Poznamka: Strihaciu ¢ast pris-
troja nezasuvajte hibSie ako 6
mm do vnutra nosnej dierky ani
do usného laloka.

RADY TYKAJUCE SA POUZIVA-
NIA:

Ovela praktickejsi: funkcia Svetlo
slizi na rychle osvetlenie ne-
peknych chipkov.

4 - RADY TYKAJUCE SA
UDRZBY

Odporu¢ame Vam, aby ste stri-
haci strojéek Cistili po kazdom
pouziti. Najjednoduch$ou a naj-
hygienickejSou metodou je hlavu
pristroja po pouziti oplachnut te-
plou vodou. Dékladne riou za-
traste, aby ste ju vysusili.
Nepouzivajte bavinu.

Pri €isteni vzdy dbajte:

- aby bol pristroj v polohe ,,
vypnut “,

- aby ste telo pristroja neponorili
do tekutiny.

Poznamka: Ak pristroj dihSiu
dobu nepouzivate, batériu vy-
berte. PrediZite tym jej Zivotnost.
Pristroj udrziavajte v suchu.

5- PRISPEJME K OCHRANE
ZIVOTNEHO PROSTREDIA!
Tento pristroj obsa-
huje vel'a zhodno-
titefnych alebo
recyklovatelnych mate-
I rilov.
< Odovzdaijte ho na
zberné miesto,
alebo ak takéto miesto chyba, tak
autorizovanému servisnému stre-
disku, ktoré zabezpe¢i jeho likvi-
déciu.

Przeczyta¢ uwaznie przed
uzyciem.

Golarka do «nosa i uszu» umozli-
wia szybkie i catkowicie bez-
pieczne usuwanie wtoskow z
nosa i uszu.

1- OPIS URZADZENIA

1. Nasadka z systemem cigcia
rotacyjnego

2. Ostonka

3. Przetgcznik on/off

4. Funkcja Lampki

5. Komora na baterie

2- BEZPIECZENSTWO

« Dla Twojego bezpieczeristwa,
urzgdzenie to spetnia wymogi
obowigzujgcych norm i przepisow
(Dyrektywy Niskonapigciowe,
przepisy z zakresu kompaty-
bilnoSci elektromagnetyczne;j,
normy $rodowiskowe...).

« Urzadzenie to nie powinno by¢
uzywane przez osoby (w tym
przez dzieci), ktérych zdolnosci fi-
zyczne, sensoryczne lub
umystowe sg ograniczone, ani
przez osoby nie posiadajgce od-
powiedniego doswiadczenia lub
wiedzy, chyba ze osoba odpo-
wiedzialna za ich bezpieczeristwo
nadzoruje ich czynnosci
zwigzane z uzywaniem urzadze-
nia lub udzielita im wczesniej
wskazéwek dotyczacych jego
obstugi. Nalezy dopilnowa¢, aby
dzieci nie wykorzystywaty
urzgdzenia do zabawy.

» Do mycia nie uzywaj produktow
szorujgcych lub powodujgcych
korozje.

* Nie uzywaj w temperaturze
ponizej 0 °C i powyzej 35 °C.

GWARANCJA:

Twoje urzadzenie przeznaczone
jest wytacznie do uzytku domo-
wego. Nie moze by¢ stosowane
do celoéw profesjonalnych. Gwa-
rancja traci waznos¢ w przypadku
niewtasciwego uzytkowania
urzadzenia.

3- UZYTKOWANIE

Golarka do «nosa i uszu» dziata
na jedng baterie alkaliczng AA.
Aby wiozy¢ baterie, nalezy zdjg¢
pokrywe komory przekrecajgc
dolng czes¢ golarki w lewo, a
nastepnie pociagajac jg w dot.
Wiozy¢ baterig biegunem dodat-
nim do wewnatrz urzadzenia.

Po wtozeniu baterii, zatozy¢ po-
krywke komory na baterie.
Uwaga: W przypadku niepra-
widtowego wtozenia baterii,
urzadzenie nie zadziata.

Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia w
pozycji «<on» .

Ostroznie wprowadzi¢ nasadke
golarki do nosa lub do matzowiny
usznej. Nastepnie powoli obracac
golarke okreznymi ruchami.
Uwaga: Unika¢ wprowadzania
grzebienia tngcego powyzej 6
mm do nosa i matzowiny uszne;j.

ZALECENIA UZYTKOWANIA:
Funkcja lampki umozliwia
podswietlanie ucigzliwych wtos-
kéw jednym ruchem reki.

4- ZALECENIA DOTYCZACE
KONSERWACJI

Zalecane jest czyszczenie golarki
po kazdorazowym uzyciu. Naj-
prostszg i najbardziej higieniczng
metodg jest optukanie nasadki
urzadzenia pod cieptg biezacg
wodg od razu po uzyciu.
Osuszy¢, energicznie strzepujac
resztki wody.

Nie uzywac waty.

W tym celu nalezy zawsze dopil-
nowac, aby:

- urzgdzenie byto wytgczone
(przetacznik w pozyciji «off»).

- nie zanurza¢ obudowy urzadze-
nia w wodzie.

Uwaga: Wyja¢ baterig z urzadze-
nia, jesli nie uzywa sig go przed
diugi okres czasu. Wydtuzy to
jego trwato$¢. Przechowywac
urzgdzenie w suchym miejscu.

5- BIERZMY CZYNNY UDZIAL
W OCHRONIE SRODOWISKA !
(@ Twoje urzadzenie
jest zbudowane z
materiatéw, ktére moga
by¢ poddane ponow-
nemu przetwarzaniu lub
recyklingowi.
2 Wtym celu nalezy je do-
starczy¢ do wyznaczonego
punktu zbiérki. Nie nalezy go
umieszczaé z innymi odpadami
komunalnymi.

Procitajte pazljivo prije @
uporabe.

Ovaj Sisac za ,, nos/usi “ brzo i
posve sigurno podrezuje dlacice
u nosu i usSima.

1- OPIS UREDAJA

1. Glava s rotacijskim sustavom
za SiSanje

2. Zastitni poklopac

3. Prekida¢ za uklju¢enje/is-
klju¢enje

4. Vision funkcija

5. Spremnik za baterijske uloske

2- SIGURNOSNA PRAVIL

+ U cilju vase sigurnosti, ovaj
uredaj je sukladan s vaze¢im nor-
mama i propisima (Direktiva o
najnizem naponu, elektroma-
gnetskoj kompatibilnosti,
okolidu...).

+ Ovaj uredaj nije predviden za
uporabu od strane osoba
(uklju€ujuci djecu) Cije su fizicke,
osjetilne ili mentalne sposobnosti
smanijene, niti od strane osoba
bez iskustva ili poznavanja, osim
ako se one ne mogu okoristiti,
posredstvom osobe zaduzene za
njihovu sigurnost, nadzorom ili
prethodnim instrukcijama veza-
nim za uporabu ovoga uredaja.
Djecu treba nadzirati tako da se
ni u kom slucaju ne igraju s
uredajem.

+ Ne gistite abrazivnim ili koroziv-
nim proizvodima.

+ Ne rabite na temperaturi nizoj
od 0 °C i vi$oj od 35 °C.

JAMSTVO:

Vas je uredaj namijenjen samo za
uporabu u kuéanstvu. On se ne
moze rabiti u profesionalne
svrhe. U slucaju neispravne upo-
rabe, jamstvo se ponistava.

3- UPORABA
Sisac za ,, nos/usi “ moze raditi i
na alkalnoe baterijske uloske AA.

Da biste umetnuli baterijske
uloske, skinite poklopac sprem-
nika tako da donji dio SiSaca
okrenete ulijevo, a zatim
povucete prema dolje. Zatim
umetnite baterijske uloSke, poziti-
van pol prema dnu uredaja.
Kada ste stavili baterijski ulozak,
vratite poklopac spremnika na
mjesto.

Napomena: ako baterijski uloSci
nisu ispravno umetnuti u uredaj,
on nece raditi.

Stavite uredaj u polozaj ,,
uklju¢eno “.

Oprezno stavite glavu SiSaca u
nosnicu ili usku. Zatim kruznim
pokretima blago okrecite SiSac.
Napomena: Jedinicu za SiSanje
nemojte uvoditi viSe od 6 mm u
nosnicu ili usku.

SAVJETI ZA KORISTENJE:

Jos prakti¢nije: Vision funkcija
koja jednim pokretom ruke otkriva
neugodne dladice.

4 — SAVJETI ZA ODRZAVANJE
Preporu¢amo Vam da istite svoj
SiSa¢ nakon svake uporabe. Naj-
jednostavnija i naj¢i§¢a metoda je
nakon uporabe isprati glavu
uredaja toplom vodom. Osusite
SiSa€ snazno ga tresuci.

Nemojte upotrebljavati vatu.
Uvijek pazite:

- da Vam uredaj bude na polozaju
» iskljuéeno “.

- tijelo uredaja nemojte uranjati u
vodu.

Napomena: Izvadite baterijske
uloke iz uredaja, ako ga ne ko-
ristite duze vrijeme. To ¢e
povecati njegov rok trajanja.
Cuvajte uredaj na suhom.

Prie$ naudojant atidziai
perskaityti.

Si ,nosies ir ausy“ kirpimo
masinélé leidzia greitai ir visiSkai
saugiai nukirpti nosies ir ausy
plaukus.

1- APARATO APRASYMAS

1. Galvuté su sukamojo kirpimo
sistema

2. Apsauginis gaubtas

3. Jjungimo / iSjungimo mygtukas
4. ,Matymo* funkcija

5. Baterijy skyrelis

2- SAUGA

« Siekiant uztikrinti JOsy sau-
guma, Sis aparatas pagamintas
laikantis taikomu standarty ir
teises akty (Zemos jtampos,
Elektromagnetinio suderina-
mumo, Aplinkos apsaugos direk-
tyvy...).

+ Sis aparatas néra skirtas nau-
doti asmenims (taip pat vaikams),
kuriy fizinés, jutiminés arba pro-
tinés galimybés yra ribotos, taip
pat asmenims, neturintiems atitin-
kamos patirties arba Ziniy, iSsky-
rus tuos atvejus, kai uz jy
sauguma atsakingi asmenys uzti-
krina tinkama priezitrg arba jie i$
anksto gauna instrukcijas dél Sio
aparato naudojimo. Vaikai turi
bati priziarimi, uztikrinant, kad jie
nezaisty su aparatu.

+ Nevalykite su Sveitimui skirtomis
ar korozijg sukelian¢iomis prie-
monémis.

+ Nenaudokite esant Zemesnei
nei 0 °C ir aukStesnei nei 35 °C
temperatarai.

GARANTIJA:

JUsy aparatas skirtas tik naudoji-
mui namuose. Jo negalima nau-
doti profesiniams tikslams.
Neteisingai naudojant, garantija
nebéra taikoma ir tampa negalio-
janti.

3- NAUDOJIMAS

sNosies ir ausy“ kirpimo masinélé
veikia su Sarmine baterija AA.
Norédami jdéti baterija, nuimkite
skyrelio dangtelj, apating kirpimo
masinélés dalj pasukdami j kaire
ir paskui patraukdami j apacia.
Tuomet jdékite baterija, prie apa-
rato dugno jstatydami pliusu
pazyméta dal;.

|déje baterija, vél uzdékite skyre-
lio dangtelj.

NB. Jei baterija j aparatg jdéta
neteisingai, aparatas neveiks.
ljunkite aparata, nustatydami
+jungimo” padeét;.

Kirpimo masinélés galvute atsar-
giai jkiSkite j Snerve arba ausies
kauselj. Paskui pamazu sukite
kirpimo masinéle apvaliais jude-
siais.

NB. Kirpimo sekcijos j Snerve
arba ausies kausSelj nekiskite gi-
liau kaip 6 mm.

NAUDOJIMO PATARIMAI

Dar praktiskiau: ,Matymo* funk-
cija leidZia vienu rankos judesiu
iSrySkinti negrazius plaukelius.

4- PRIEZIDROS PATARIMAI
Kirpimo masinéle rekomenduo-
jame valyti kaskart baigus nau-
doti. Paprasciausias ir
higieniSkiausias budas yra baigus
naudoti aparato galvute praska-
lauti po karstu vandeniu. I$dzio-
vinkite energingai purtydami.
Nenaudokite medvilnés.
Visada:

- uztikrinkite, kad aparatas buty
nustatytas ties ,isjungimo”
padétimi;

- nenardinkite aparato korpuso j
vanden;.

NB. ISimkite baterijg i$ aparato,
jei jis nenaudojamas ilgg laikg —
tai pailgins jos naudojimo laika.
Laikykite aparatg sausoje vietoje.

5- PRISIDEKIME PRIE APLIN-
KOS APSAUGOS!
® Jusy aparate yra
daug medziagy, ku-
rias galima pakeisti j pir-
mines Zaliavas arba
I crdirbti.
2 Nuneskite jj j surin-
kimo punktg arba,
jei jo néra, j centra, kuris yra jga-
liotas atlikti priezitrg, kad apara-
tas baty perdirbtas.

Uzmanigi izlasiet pirms iz- @
manto$anas.

ST matu griezama masina
~deguns un ausis” lauj atri un
pilnTgi drosi nonemt matus no de-
guna un austm.

1- IERTCES 1TSS APRAKSTS
1. Galvina ar rotéjoSo griezeja
sistemu

2. Aizsargvaks

3. Sledzis Start/Stop

4. Apskata funkcija

5. Baterijas nodalTjums

2- DROSIBAS

+ Jusu drosTbai, Sis aparats atbilst
noteiktajam normam un noteiku-
miem (zemsprieguma direktiva,
elektromagnétiska saderiba,
apkartéeja vide...).

- S0 aparatu nav paredzéts iz-
mantot personam (ieskaitot
bérnus), kuru fiziskas, sensoras
vai garigas speéjas ir ierobeZotas,
vai personam, kuram trokst pie-
redzes vai zinaSanu, iznemot
gadTjumus, kad par vinu droSTbu
atbildTga persona ierices iz-
manto$anas laika §Ts personas
uzrauga vai ir sniegusi in-
formaciju par ierices iz-
mantoSanu. Pieskatiet bérnus un
parliecinieties, ka tie nespéléjas
ar aparatu.

+ Netiriet ierTci ar abraziviem vai
koroziviem ITdzekliem.

* Nelietojiet to pie temperataras,
kas zemaka par 0°C un augstaka
par 35 °C

GARANTIJA :

Sis aparats ir paredzéts
lietoSanai tikai majas apstak|os.
To nedrikst izmantot profe-
sionalos nolukos. Nepareizas iz-
manto$anas gadTjuma garantija
klast par nederigu un spéka
neesosu.

3- ZMANTOSANA

Matu griezama masina

,deguns un ausis” izmanto vienu
alkalTna bateriju AA.

Lai ieliktu bateriju, iznemiet no-
dalTjuma vaku, pagriezot matu
griezamas masTnas apaksejo
dalu pa kreisi un tad pavelkot uz
leju. Tad ielieciet bateriju ar po-
zitTvo pusi uz ierices leju.

Kad baterija ir ielikta, uzlieciet no-
dalTjuma vaku.

levérojiet: Ja baterija ir ielikta ne-
pareizi, ierice nedarbosies.
Novietojiet ierices sledzi ,, start”
pozicija.

Piesardzigi ievadiet matu
grieZzamas masinas galvinu nast
vai auss gliemené. Tad, lieciet
matu griezamai masinai viegli
griezties, veicot rinka kustibas.
leverojiet: Neievadiet griezéju
vairak par 6 mm nasT vai auss
gliemene.

PADOMI LIETOSANAI:

Vel praktiskaka: apskata funkcija,
kas lauj viena mirkIT apgaismot
neglTtus matus.

4- KOPSANAS PADOMI

Més ieteicam tTrTt matu griezamo
masinu péc katras iz-
manto$anas. Visvieglaka un vi-
shigieniskaka metode ir péc
izmantoSanas izskalot ierices
galvinu zem karsta adens. Izsusi-
niet, energiski kratot.
Neizmantojiet kokvilnu

Lai to veiktu, vienmér skatiet:

- lai ierTces slédzis batu ,stop”
pozicija.

- nemérciet tdenT ierTces kor-
pusu.

leverojiet: Iznemiet bateriju no
ierices, ja neizmantojat to ilgu
laika periodu, tas pagarina tas
kalpo$anas ilgumu. Turiet ierici
sausa vieta.

5- PIEDALISIMIES VIDES AlZ-
SARDZIBA!
0) lerices razo$ana iz-
mantoti vairaki ma-
teriali, kas ir lietojami
atkartoti vai otrreiz
I 5rstradajami.
9 Nododiet ierici elek-
troieriéu savaksanas
punkta vai autorizéta servisa
centra, lai nodroSinatu tas
parstradi.

Lugege enne kasutamist ta- @
helepanelikult 1abi.

Spetsiaalne nina ja kdvade ra-
seerija vdimaldab kiiresti ja turva-
liselt nina-ja kdrvakarvu
eemaldada.

1- SEADME KIRJELDUS
1. Pédrleva I6ikajaga pea
2. Kaitsekate

3. Sisse/valjalulitamisnupp
4. Vision-funktsioon

5. Patareisahtel

2- OHUTUS

» Teie turvalisuse tagamiseks
vastab seade sellele kohaldata-
vatele normatiividele ja seadus-
tele (Madalpingeseadmete,
Elektromagnetilise Uhilduvuse ja
Keskkonnakaitse kohta kaivad di-
rektiivid).

+ Seadet ei tohi kasutada isikud
(s.h. lapsed), kelle fliusilised ja
vaimsed voimed ning meeled on
piiratud voi isikud, kes seda ei
oska vo0i ei tea, kuidas seade toi-
mib, vélja arvatud juhul, kui
nende turvalisuse eest vastutav
isik kas nende jarele valvab voi
on neile eelnevalt seadme t66po-
himétteid ja kasutamist selgita-
nud. Ka tuleb valvata selle jarele,
et lapsed seadmega ei méngiks.
- Arge kasutage seadme puhas-
tamiseks vahendeid, mis vdivad
selle pinda kriimustada voi s66vi-
tada

« Arge kasutage temperatuuril
alla0°Cjaule 35 °C

GARANTII:

Antud seade on ette nahtud ainult
koduseks kasutuseks. Seda ei
tohi tarvitada té6vahendina.
Ebadige kasutamise korral kao-
tab garantii kehtivuse

3- KASUTAMINE

Raseerija to6tab tihe AA leelispa-
tareiga.

Patarei seadmesse panekuks
votke &ra sahtli kaas — selleks
keerake seadme alumist osa va-
sakule ja tbmmake siis allapoole.
Pange patarei kohale, nii et selle
plusspool allapoole.

Kui patarei on paigas, pange
sahtli kaas tagasi kohale.

NB: Valesti paigaldatud patarei
korral seade ei t66ta.

Viige seadme llliti ,sees” asen-
disse.

Viige raseerija pea ettevaatlikult
ninasddrmesse voi kdrva. Seeja-
rel tehke seadmega ettevaatlikult
ringikujulisi liigutusi.

NB: Arge lilkake I5ikepead enam
kui 6 mm sligavusele ninasse voi
korva.

SOOVITUSED KASUTAMISEKS:
Veelgi praktilisem: Vision funkt-
sioon vdimaldab hdlpsalt leida
kdik soovimatud karvad.

4- SOOVITUSED HOOLDUSEKS
Soovitame raseerija parast iga
kasutuskorda ara puhastada.
Koige lihtsam ja hugieenilisem
viis selleks on I6ikepea parast ka-
sutamist kuuma veega lle lopu-
tada. Kuivatamiseks raputage
seda tugevasti.

Arge kasutage vatti.

Seejuures jalgige alati,

- et lliti oleks asendi ,valjas”.

- et seadme korpus vett ei saaks.
NB: Kui seadet kaua ei kasutata,
votke patarei sellest valja. Nii pi-
keneb seadme eluiga. Seadme
hoiukoht peab olema kuiv

5- AITAME HOIDA LOODUS-
KESKKONDA!
® Teie seadme juures
on kasutatud véaga
mitmeid Gmbert66tlemist
voi kogumist véimalda-
I | oid materjale.
9 Viige seade kogu-
mispunkti voi vii-
mase puudumisel volitatud
teeninduskeskusesse, et oleks
voimalik selle imbertdétlemine.

Pazljivo procitati pre upo- @
trebe.

Aparat ,, Nos i usi “ omogucava
brzo i sasvim bezbedno skidanje
dlaka iz nosa i usiju.

1- OPIS APARATA

1. Glava sa rotacionim sistemom
za seenje

2. Zastitna kapica

3. Prekida¢ za ukljucivanje i is-
klju€ivanje

4. Funkcija za vidljivost

5. Pregrada za bateriju

2- SIGURNOSNI SAVETI

« U cilju vase bezbednosti, ovaj
aparat je u skladu sa vazeéim
normama i propisima (Direktiva o
najnizem naponu, elektromagnet-
noj kompatibilnosti, okolini...).

+ Ovaj aparat nije predviden za
upotrebu od strane lica
(uklju€ujudi i decu) €ije su fizicke,
€ulne ili mentalne sposobnosti
smanjene, niti od strane lica bez
iskustva ili poznavanja, osim ako
se ona ne mogu okoristiti, putem
lica zaduzenog za njihovu bez-
bednost, nadzorom ili prethodnim
instrukcijama vezanim za upo-
trebu ovog aparata. Decu treba
nadzirati tako da se ni u kom
slu¢aju ne bi igrala aparatom.

« Ne ¢istite grubim i korozivnim
proizvodima.

« Ne koristite na temperaturi nizoj
od 0 °C i visoj od 35 °C.

GARANCIJA:

Va$ aparat namenjen je samo za
upotrebu u domacinstvu. On ne
moze da se koristi za profesio-
nalne svrhe. U slu¢aju nepravilne
upotrebe, garancija se ponistava.

3- KORISCENJE

Aparat ,, Nos i usi “ radi na al-
kalne baterije AA.

Za ubacivanje baterije, povucite
poklopac sa pregrade okrecuci
doniji deo aparata na levu stranu,
a potom povucite na dole. Zatim
ubacite bateriju, pozitivni pol
okrenite na dno aparata.

Kada je baterija stavljena, poklo-
pac pregrade vratite na mesto.
Napomena: Aparat nece raditi
ako baterija nije ispravno postavl-
jena.

Stavite aparat u polozaj ,, radi “.
Pazljivo stavite glavu aparata u
nozdrvu ili usnu Skoljku. Zatim
polako, kruznim pokretom,
okrecite aparat.

Napomena: Izbegavajte
kori¢enje jedinice se¢enja duze
od 6 mm u nozdrvi ili usnoj
Skoljki.

SAVET ZA KORISCENJE:
Prakti¢nije: funkcija Vidljivost koja
omogucava da se jednim okre-
tom ruke osvetle suvisne dlake.

4- SAVETI ZA ODRZAVANJE
Preporu€ujemo Vam da posle
svakog kori§¢enja ocistite aparat.
Jednostavnija i Cistija metoda
sastoji se u ispiranju glave apa-
rata pod toplom vodom posle
kori$¢enja. Osusite aparat tako
Sto Cete ga energi¢no protresti.
Nemojte koristiti pamuk.

Uvek voditi raéuna:

- da Va$ aparat bude u poziciji
siskljuéen®.

- da ne potapate telo aparata.

Napomena: Ukoliko dugo ne ko-
ristite aparat, izvadite bateriju. To
Ce joj produziti rok trajanja. Drzite
aparat na suvom.

Olvassa el figyelmesen 0
hasznalat el6tt.

Ez az , orr-/flilszérnyir6 ” készi-
lék lehetbvé teszi az orrban és a
flilben talalhat6 szérszalak gyors
és biztonsagos levagasat.

1- AKESZULEK LEIRASA
1. Fej, forgb vagorendszerrel
2. Védékupak

3. Be-/kikapcsol6 gomb

4. , Vision ” funkcio

5. Elemrekesz

2- BIZTONSAGI TANACSOK

+ Az On biztonséaga érdekében ez
a késziilék megfelel a hatalyos
szabvanyoknak és szabalyoza-
soknak (kisfeszlltségre, elektro-
méagneses kompatibilitasra,
kérnyezetvédelemre stb. vonat-
kozé iranyelvek).

« Tilos a készllék hasznalata
olyan személyek altal (beleértve
a gyerekeket is), akiknek fizikai,
érzékelési vagy szellemi képes-
ségeik korlatozottak, valamint
olyan személyek altal, akik nem
rendelkeznek a készulék haszna-
latara vonatkoz6 gyakorlattal
vagy ismeretekkel. Kivételt ké-
peznek azok a személyek, akik
egy, a biztonsagukért felelés sze-
mély altal vannak felligyelve,
vagy akikkel ez a személy eléze-
tesen ismertette a késziilék hasz-
nalatara vonatkozé utasitasokat.
Ajanlott a gyerekek felligyelete,
annak érdekében, hogy ne jatss-
zanak a készilékkel.

« Ne tisztitsa surol6 vagy mar6
hatasu termékekkel.

* Ne hasznalja 0°C alatti vagy
35°C feletti hémérsékleteken.

GARANCIA:

A késziilék kizarolag otthoni
hasznalatra alkalmas. Nem hasz-
nalhaté professzionalis célokra. A
garancia érvényét veszti nem
megfeleld hasznalat esetén.

3- HASZNALAT

Az ,, orr-/flilszérnyird ” készilék
egy darab AA alkali elemmel
mUkodik.

Az elem behelyezéséhez tavo-
litsa el az elemrekesz fedelét.
Ehhez forgassa a nyir6gép als6
részét balra, majd huzza lefelé.
Az elem behelyezésekor a pozitiv
polus a késziilék alja felé nézzen.
Az elem behelyezése utan il-
lessze vissza az elemrekesz fe-
delét.

Megjegyzés: A késziilék nem
miikodik, ha az elemet nem meg-
feleléen helyezi be.

Allitsa a be-/kikapcsolé gombot

, bekapcsolt ” poziciéra.
Ovatosan helyezze a nyirogép
fejét az orrlyukba vagy a flilkagy-
l6ba. Ez utan korkérés mozgas-
sal finoman mikddtesse a
nyirégépet.

Megjegyzés: A vagbegységet ne
helyezze 6 mm-nél mélyebben az
orrlyukba vagy a flilkagyléba.

HASZNALATI TANACS:

Most még praktikusabb: a ,, Vi-
sion ” funkcio6 lehetévé teszi a
kellemetlen szérszalak gyors
megvilagitasat.

4- KARBANTARTASI TANAC-
SOK

Azt javasoljuk, hogy a nyir6gépet
minden hasznalat utan tisztitsa
meg. A legegyszeribb és leghi-
giénikusabb modszer, hogy hasz-
nalat utan meleg vizzel ledbliti a
készlék fejét. Erételjes razasok-
kal szaritsa meg a készuléket.
Ne hasznaljon pamut torl6kend6t
Mindig bizonyosodjon meg a ko-
vetkezokrol:

- a készilék be-/kikapcsold
gombja

,» kikapcsolt ” pozicién van.

- nem meriti vizbe a készulék
hazat.

Megjegyzés: Vegye ki az elemet,
ha hosszabb ideig nem hasznélja
a késziléket. Ezzel meghosszab-
bitja az elem élettartamat. A kés-
zlilék szaraz helyen tarolandoé.

5- VEGYUNK RESZT A KOR-
NYEZETVEDELEMBEN!
Az On késziiléke
szamos értékesi-
thet6 vagy Gjrahasznosi-
that6 anyagot tartalmaz.
BN o A megfelels kezelés
végett, készilékét
adja le egy gy(ijtéhelyen vagy,
ennek hianyaban, egy hivatalos
szervizkézpontban.

Mepen ncnonb3oBaHem @
npubopa BHUMATENBHO NPO-
yuTanTe.

C NOMOLLbIO 9TON MaLUWHKK AnA
CTPUXXKKM BOJIOC « HOC U yLUn »
Bbl MOXeTe 6bICTPO 1 abco-
NIOTHO 6e30nacHo NOACTPUYL
BOJIOCbI B HOCY Y B YLUaXx.

1- OMUCAHVE NPUBOPA

1. F'onoBka ¢ NOBOPOTHBLIM CTPK-
rylwmm 6510Kkom

2. MNpepoxpaHnTenbHaa Kpbillka
3. Mepeknioyatens

« BKJIIOYEHO/BBIKITIOHYEHO »

4. dYHKUMA NOACBETKM

5. OTpenexHve ana 6atapenkn

2- MEPbl BESOMNACHOCTHU

+ B uenax Bawen 6e3onacHoctu
[aHHbI NpMBop COOTBETCTBYET
CyLECTBYIOLUM HOpMaMm 1 npa-
BMIaM (HOPMaTUBHbIE aKTbl, Ka-
caroLmeca HU3Koro
HanNpAXXeHWA, 3NIEKTPOMarHnT-
HoWM COBMECTUMOCTU, OXPaHbI
OKpy>KatoLen cpebl U T.4.).

* YCTPONCTBO He NpeAHa3Ha4yeHo
[NA UCMonb30BaHUA NOABMY C
OrpaHnYeHHbIMK dZ)I/ISVI‘-{eCKI/IMI/I n
YMCTBEHHbIMU CnocobHOCTAMMU
(Bknto4aA peTen), a Takxke
nabMU, He UMEeoLMMN COOT-
BETCTBYIOLLEro OMnbiTa Un Heob-
XOAUMbBIX 3HAHUI. YKa3aHHble
vua MOryT ncnosib3oBaTtb AaH-
HOE YCTPOWCTBO TOMbKO MOA, Ha-
6noaeHem nnv nocne
NonyYeHA MHCTPYKLMIA MO ero
aKCnyaTauum oT L, OTBeYalo-
wmx 3a nx 6esonacHocTb. Crie-
aunTe 3a Tem, 4TObbI netn He
urpanu ¢ yCTpoOnCcTBOM.

+ 3anpewaeTca 4ucTuTb Npubop
nopoLuKamu, coaep>xatummm ab-
Pa3nBHbIE U KOPPO3MBHbIE BE-
wecTsa.

+ 3anpelyaeTca UCnosib3oBaHue
npubopa npu Temnepartype Huxe
0 °C un Bbiwe 35 °C.

FTAPAHTUA:

[aHHbI Npnbop npeaHas3HayeH
WUCKNKOYUTENbHO ANA 6bITOBOrO
ncnonb3oBaHuA. 3anpelyaeTca
€ro ucnonb3oBaHue B npodec-
CUOHArsbHbIX LenAax. Henpanmb-
HO€e 1cnonb3oBaHve npubopa
OTMEeHAEeT ,qeﬁcmme rapaHTumn
Ha npu6op.

3- ICMOJIb3OBAHUE
MalumHka anAa CTPUXXKK BOSOC «
HOC 1 ywm » paboTaeT OT Lenoy-
Hom 6aTapenku AA.

[inA ycTaHoBKM 6aTapenkn CHu-
MUTE KPbILWKY NpeaHasHa4eH-
HOro AnA Hee OTAeneHvA, ana
3TOro NOBEpPHYB HMXKHIOKO YacTb
MaLUMHKWU NPOTMB 4acoBOMN
CTpenku, a 3aTtemM NnoTAHYB BHUS.
BcTasbTe 6aTapeiiky Takum 06-
pasom, 4Tob6bl NONOXUTENbHAA
Knemma 6bina HanpasneHa BHU3
npubopa.

Mocne ycTtaHoBKM 6aTapenku 3a-
KPONTE OTAENEHNE KPbILLKON.
NB: MNpwn HenpaBunbHoOM ycTa-
HoBKe H6aTapeviku npubop He
6ynet paboTaTtb.

YcTaHoBUTE nepeknoyaTens B
MONOXEHNE « BKITIOYEHO » .
Cobntofan Mepbl NPesoCTOPOX-
HOCTW, BBEAUTE rosioBKy ma-
LUMHKM B HO3APIO UMW YLLHYIO
pPaKkoBUHY. 3aTeM OCTOPOXXHO Mo-
BOpPa4MBaNTe MaLLNHKY.

NB: 3anpeluaeTcA BBOANUTL Ha-
cafKy AnA CTPMKKK 6onee vem
Ha 6 MM BHYTPb HO34pU UN
YLUHOW PakOBUHBI.

PEKOMEHOALMA MO UC-
MONb30OBAHMIO:
[ononHnTensHoe yao6CcTBO: €
nomoLbo PyHKUMM « MNoa-
cBeTKa »

Bbl MOXeTe Nerko 06HapyXuTb
HeKpacuBO BbICTyMNaloLme BOJIo-
CKMW.

4- PEKOMEHOAUWW MO
yxony

PekomeHayem Bam ounaTb Ma-
WWHKY ONA CTPUXXKK nocrie Ka-
>KA0ro ncnonb3oBaxHna. Cambiv
NPOCTOW 1 TMIMEHUYHbIN CNocob
COCTOWT B TOM, 4TOBbI MOCne Ka-
XK0ro Ncnosib3oBaHunA npnéopa
CMNOJNTIOCHYTb roJIOBKY MaLUNHKWN B
Tennon Boae. nA cywku ro-
JIOBKYW €€ crneflyeT SHepruyHo
BCTPAXHYTb.

3anpeLlyaeTcA UCnonb30BaThb
Bary.

Mpu yncTke npubopa cneauTe 3a
Tem 4Tobbl:

- nepekno4aTens npubopa Haxo-
[UNCA B NOSOXEHWN

« BbIKJTOYEHO ».

- He morpy>kaviTe Kopnyc npu-
6opa B BOAY.

NB: Ecnu Bbl He ncnonbsyete
npubop B TEYEHNE ANUTENBbHOTOo
BpPEMeHM, BblHMManTe 6arta-
penky, aTo NpoaneBaeT CPOK ee
rogHocTu. XpaHuTe npubop B
CyXOM MecTe.

Kullanmadan énce dikkatlice @
okuyunuz.

Bu Uriin « burun ve kulak killarr »
kesme makinesi, hizli ve glivenli
bir sekilde burun ve kulak
killarinin alinmasini saglamak-
tadir.

1- CIHAZIN TANIMI

1. Dénebilir kesme baslhgi
2. Koruma kilifi

3. Agma kapama digmesi
4. « Vision » 1s1k teknolojisi
5. Pil bélmesi

2- GUVENLIK TASYELERI

+ Glvenliginiz distinlerek bu
cihaz yurirlikteki standartlara ve
duizenlemelere (Dislk Gerilim
Direktifleri, Elektromanyetik
Uyumluluk, Cevre...) uygun ola-
rak Uretilmistir.

+ Bu cihazin, fiziksel, duyusal ya
da zihinsel kapasite agisindan
yeterli olmayan kisilerce ya da
deneyim veya bilgi sahibi ol-
mayan kisilerce (cocuklar da
dahil olmak Gzere), glivenliklerin-
den sorumlu bir kimsenin gozeti-
minde veya bu kimse tarafindan
cihazin kullanimi ile ilgili énceden
bilgilendirildikleri durumlar
diginda, kullaniimamas: gerekir.
Cocuklarin cihazla oyna-
madigindan emin olmak igin kon-
trol etmek gerekir.

+ Parlatici ve tahrig edici Urlnlerle
temizlemeyin.

+ 0 °C’nin altinda ve 35 °C’nin (s-
tlindeki sicakliklarda kullanmayin.

GARANTI:

Cihaziniz sadece evde kullanmak
(izere tasarlanmistir. Ticari ve
mesleki amaglarla kullaniima-
malidir. Hatali kullanim duru-
munda garanti kapsami diginda
kalacaktir.

3- KULLANIM

« Burun ve kulak killari » kesme
makinesi bir adet alkalin AA pil ile
calismaktadir.

Pili takmak icin, kesme makinesi-
nin alt kismini sola dogru gevire-
rek ve ardindan asagi dogru
cekerek bélmenin kapagini
¢ikarin. Pilin, arti kutbunu
asaglya gelecek sekilde yerlesti-
rin.

Pil takildiginda, bélmenin
kapagini yeniden takin.

NOT: Eger pil cihaza dogru olarak
takilmadi ise, cihaz ¢alismaya-
caktir.

Cihazi « galisma » pozisyonuna
getirin.

Kesme makinesinin baghgini dik-
katli bir sekilde burun veya kulak
deligine sokun. Ardindan, kesme
makinesini yavasca dairesel ha-
reketlerle donduriin.

NOT: Burun veya kulak deligine 6
mm’den fazla kesim birimini sok-
maktan kaginin.

KULLANIM ONERISI:

Daha pratik: tek bir hareketle
tlylerin aydinlatiimasini saglayan
« Vision » 1g1k teknolojisi.

4- BAKIM ONERILERI

Her kullanimdan sonra kesme
makinenizi temizlemenizi 6neriyo-
ruz. En basit ve en hijyenik temiz-
leme yoéntemi, cihaz kullanildiktan
sonra sicak su ile
durulamaktir.Silkeleyerek kuru-
tun.

Pamuk kullanmayin

Bunun i¢in her zaman sunlara
dikkat edin:

- cihazinizin « kapal » pozi-
syonda olmasina.

- cihazin gévdesini suya batirma-
maya.

NOT: Uzun sire kullaniimayacagi
zamanlarda cihazin pilini ¢ikarin,
béylece cihazin kullanim émri ar-
tacaktir. Cihazi kuru bir yerde
muhafaza edin.



